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Presentazion 


Ogni lenghe e à tal so corpus une gramatiche naturál, che e guvierne la formazion 
dai suns e dai fonemis, de morfologjie e de sintassi. Stant che peraulis de stesse 
lenghe a variin tal teritori che e je fevelade pe variazion dai suns, la gramatiche 
fonetiche e je la regjistrazion di chestis variazions che dut cás a án une logjiche 
di coerence che e fás sisteme. A puedin variá ancje lis parts morfologjichis, e la 
gramatiche inalore e je ché morfologjiche. 

Dongje de lenghe fevelade e je ancje la lenghe scrite, che cu la tradizion leterarie 
e l'ús e cjape sù une só logjiche di sisteme a part, e à tindince a deventà uniche par 
ducj chei che a fevelin ché lenghe, e a pierdi cualchi conotazion teritoriál ancje se 
dilunc de storie e je nassude di une variante dal teritori. E devente une lenghe di 
riferiment par ducj chei che a fevelin lis variantis naturáls, massime intai üs scrits. 
La lenghe comune in Friül e je une variante teritoriàl che e je deventade comune di 
Ermes di Colorét incá, e che aromai e à une tradizion storiche só. Si pues considerá 
avuál di une variante, la variante di riferiment comun par putropis funzions di 
scriture. La gramatiche fonetiche che e intint no dome di regjistrà i sistemis dai 
suns des variantis, ma ancje di codificá chel de lenghe comune, e je gramatiche 
normative. Se il sfuarg dal CFL2000 al è stát e al è chel di costruî un dizionari de 
lenghe furlane proferint la forme normalizade des peraulis par fissális te lenghe 
comune, lassant ae lenghe fevelade la variabilitát fonetiche e limitantle te forme 
de scriture, in cunvigne cun chest sfuarg e je la esplicitazion e la codificazion des 
regulis di formazion fonetiche, che si fás cu la gramatiche normative. La Gramatiche 
fonetiche de lenghe furlane preparade di Sandri Carrozzo intant che si davuelzeve la 
preparazion de prime part dal GDB TF (Grant Dizionari Bilengál Talian-Furlan) e 
codifiche no dome l'aspiet fonetic de lenghe comune, in cunvigne cul dizionari stes, 
ma ancje lu met in relazion cui fenomens fonetics des variantis de lenghe furlane. 
Il test al partis di aspiets di fonetiche generál o po ju particolarize al cas dal furlan, 
e da pit al met ancje esercitazions pai letórs che a vuelin assimilá e rinfuarcà ben 
la teorie cubiantle cu la pratiche. La publicazion di cheste Gramatiche e permet di 
individuá lis resons di ciertis sieltis fonetichis tal lessic dal GDB TF, tant che lu 
complete de bande de teorie. 


Luca Peresson 
President dal Centri Friül Lenghe 2000 


Prefazion 


La lenghe furlane si cjate intun moment decisif de só evoluzion. Fintremai 
cumò il so ús scrit al leve daúr di sieltis personáls in mút che al someave che il fat 
di doprá une grafie e no une altre al fasés part dal stil di ognidun. E je une confusion 
tradizionál jenfri sielte grafiche, sielte dialetál e sielte stilistiche. Cheste confusion e 
je associade al ús leterari dal dialet, che si lu viót in prin lúc tant che une ilustrazion 
dal so caratar apont di dialet. A contin soredut lis conotazions leadis a la esperience 
local e ogni particolár de pronunzie al vares di jessi notát par sodisfá la dibisugne di 
evocá chestis conotazions. Ma, di une bande, une convenzion grafiche e ubidis a un 
principi di economie de comunicazion; la só funzion fondamentál e je ché di facilità 
la leture e la scriture dal test su la base de abitudin di cjatà e di орга in mit regolár 
simpri chés stessis grafiis. Di ché altre bande, se il letór al cognòs il dialet local, a 
bastin lis soluzions morfologjichis e lessicáls par fájal ricognossi e par metii inte orele 
la musiche de ghenghe e de pronunzie; al sarà stát fadie pierdude il sfuarg par cjatà lis 
grafiis plui adatadis al dialet. Se no lu cognòs, ancje alore fadie pierdude. In ogni cás, 
l'ús di une grafie local al è nome un ingjan che si fas l'autór inte só brame di torná 
a cjatà la veretát dal fevelá dal país. E il svariament des grafiis al rint inconcepibil 
l'insegnament regolàr de lenghe e de leterature; che a si pensi nome a l'ús scolastic 
di antologjiis leterariis là che e sarès une grafie distinte par ogni test. 

Al € diferent pe sielte de varietát di furlan. Di une bande, al vál ancje chi il prin- 
cipi de economie de comunicazion. Nol è di imagjinà che si stampi un formulari o 
un manual scolastic par ogni país e nancje, gjavats i cas particolárs, par ognidune 
des grandis varietáts dal furlan. L'ús comun di une lenghe in dutis lis ativitàts cara- 
teristichis de nestre societát al domande la esistence di une varietát di riferiment che 
intal cás furlan e derive de coinè de tradizion leterarie e che o podaressin definile in 
tiermins di cui che al cjape la peraule e di chel che i è indrecade. Cuant che il discors 
al proven di cualchidun che si esprim tal cuadri de funzion che al davuelg, tant che 
impleát, funzionari, professor, e che si indrece ai furlanofons in gjenerál o a une 
categorie di citadins e no a personis concretis, ce che al è plui eficag al è dopra la 
varietát di riferiment. Come tal cás de ortografie, si cir, prin di dut, la comunicazion 
efetive e i trats dialetài a fasin une part secondarie. L ûs di une varietàt dialetàl, impen, 
al leat o al caratar de persone che si esprim o al fat che si sielg di indrecási in пйх 
specific ai feveladórs di ché varietát par reson des circostancis dulà che si prodús 
il discors. E si à di tigni cont che al è normál che si conservi la proprie pronunzie 
inte produzion orál. Ma, si capis che, intun ús formal, ancje se si siele di doprá une 
varietát dialetál, ché varietát e vignara adatade al 05. evitant lis interferencis dal talian 
refudadis inte varietát di riferiment e fasint une sielte des peraulis e des soluzions 
gramaticáls par otignî une regolaritát de forme linguistiche. O clami furlan normát 
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chel furlan sometút a norme ma intal rispiet des carateristichis fondamentáls di ogni 
dialet; il furlan di riferiment al e, alore, il furlan normát comun, imbastit su la base 
de coinè tradizionál. 

Si pues viodi cun clarece che la codificazion dal furlan e je un lavór semplig — dal 
pont di viste tecnic, no di chel sociál! — cuant che si trate di determiná la ortografie e 
ancje par ce che al tocje la morfologjie. E je une vore complicade co si val stabili la 
forme regolarizade di ogni peraule e di ogni espression; nome la esperience dal üs 
de lenghe e pues jessi decisive par ogni sielte. Ma intant, al covente defini i criteris 
€ lis strategjiis di cheste regolarizazion de sintassi, dal lessic, de fraseologjie e des 
risorsis stilistichis. 

La Gramatiche fonetiche furlane e je une presentazion sistematiche e resonade 

dai criteris di sielte de forme fonetiche des peraulis; e si inseris, duncje, tal contest 
dal lavór di codificazion lessicál de lenghe furlane. Sandri Carrozzo al à la esperience 
de elaborazion di materiài lessicografics dulà che al covente decidi ogni moment 
la forme preferenziál des peraulis; al è un professionist che al cognòs une vore ben 
lis strategjiis di risoluzion dai problemis di cheste fate. E al à scrit chest libri par 
esplicà cemút che si fás chestis sieltis e cuái che a son i resonaments normaúfs; al 
è indregat a duc) chei che a doprin il furlan e, in mit particolár, a cui che al lavore 
tal cjamp de só difusion. Ducj, massime i professioniscj dal ús de lenghe, a varan la 
pussibilitát di capi la reson des sieltis normativis; i autórs di manuái e 1 professórs 
a varan la base par fondá lis lór esplicazions. Al è un libri che si pues ancje leilu di 
insom fin da pit, ma al è pensát tant che un manuál di consultazion, par risolvi dubis 
e par cjatà la fondamente de sielte de forme des peraulis. 

O ai fevelát di criteris e di strategjiis e ancje di varietáts normadis e di varietát di 
riferiment. A esistin tradizions normativis une vore rigjidis, leadis o ae difusion des 
lenghis di Stát o ae volontát di simiotále dai promotórs di une lenghe subordenade. 
O pensi che la codificazion di une lenghe e la só difusion si vedi di fális cu la plui 
grande flessibilitát pussibile, tal rispiet dai dialets e cu la cussience che si à di rivá 
a disponi di dutis lis risorsis stilistichis che a permetin di doprá la lenghe in ogni 
circostance, di esprimi duc) i concets necessaris par pandi il pensament e di evocá 
dutis lis conotazions utilis par fá cognossi lis situazions e i afiets. Si trate di vierzi 
lis potenzialitáts de lenghe, no di ridusilis come che al crót cualchidun. La Grama- 
tiche fonetiche furlane e je apont pensade in chescj tiermins e no si limite a imponi 
une sielte che e varès di lassá für dutis chés altris pussibilitáts, ma e fás propuestis 

resonadis che a puartin a une gradazion des formis daúr dal lór caratar plui o mancul 
gjenerál, al ven a stài dal lór valór di riferiment. Al è cussi che lis soluzions formáls 
des peraulis a vegnin classificadis tant che primariis, ecuivalentis e secondariis, e il 
letór al pues, su la base de só cognossince dal furlan, fà la sielte che i varà di permeti 
di modulá la lenghe daúr dai siei fins comunicatîfs e espressifs. 

Xavier Lamuela 
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Jentrade 


FIN E STRUTURE DE GRAMATICHE 


Cheste Gramatiche fonetiche furlane e vúl jessi un imprest pe formazion 
dai operadórs linguistics e massime dai insegnants de lenghe furlane, dant une 
descrizion sute e schematiche dai fenomens principái de fonetiche dal furlan di 
riferiment, cognossút ancje tant che furlan standard o coine, e des varietáts dal 
sisteme linguistic furlan. Dutis chestis nozions no án di jessi insegnadis par fuarce 
tai cors elementárs e intermedis de lenghe, ma ur coventin ai insegnants dai cors di 
cualsisei nivel, par podé vé un cuadri ordenát de lenghe e par podé rispuindi cun 
serenitát a dutis lis domandis dai arléfs. Cun di plui ur coventin ai operadórs de 
lenghe par lassá indaùr lis inciertecis, soredut grafichis, che a puedin simpri jessi 
cuant che une norme e je avonde gnove. 

Cun cheste opare si cir di dá un repertori ordenát e sistematic dai fenomens 
fonetics, ma e je la cussience che a podaressin jessi mancjancis: si vara a grat duc) 
chei che a volaran dà segnalazions e conseis par completà o par mendá lis edizions 
che a vignaran. 

Cheste gramatiche e je ordenade intun prin cjapitul su grafemis e fonemis, intun 
secont su la division in silabis, po dopo a son i doi cjapitui plui grues sui fenomens 
des vocáls e des semivocáls e su chei des consonantis. 

Cundut che e sarès une part de gramatiche fonetiche, no si cjate in cheste 
gramatiche la sezion su la intonazion, stant che la ricercje par chest aspiet e je 
ancjemo une vore indaáür. 

Par ogni regule presentade si da cualchi esempli, lá che al covente cu la tra- 
scrizion in alfabet fonetic e, te version eletroniche, si pues scoltá la pronunzie dai 
esemplis. 

Par solit par stá daür des regulis e baste une buine cognossince de lenghe furlane 
e une cognossince, ancje no masse insot, de lenghe latine, stant che il furlan al è 
un idiome neolatin e che in grande part des regulis si fás riferiment a ché lenghe 
classiche: in cualchi cás lis regulis a domandin une competence plui fuarte e dun- 
eje, par judá cui che al à dome une cognossince di base dal latin classic e/o che 
nol rive a orientàsi ben tai svilups fonetics storics, al è stàt zontàt un cjapitul che 
al presente in maniere svelte e schematiche i passags principài dal latin classic a 
chel volgár. Cun di plui, pe stesse reson e par mostrá i efiets dal incrosási di plui 
regulis te stesse peraule, al ё stat zontát ancje un cjapitul cun esemplis di passacs 
complès dal latin classic al furlan. 


13 


GRAMATICHE FONETICHE FURLANE 


LENGHE DI RIFERIMENT E VARIETÁTS 


Cheste Gramatiche fonetiche furlane e à di prin ogjet la lenghe furlane di riferi- 
ment, che i si dis ancje furlan standard o coinè, ma no lasse mai di fà confronts cu 
lis diferentis varietáts gjeografichis furlanis. Tant che al ven simpri notát vie par dut 
il test, il model de lenghe di riferiment nol à di jessi calcolát mai une imposizion, 
come che, magari cussì no, al è sucedùt par altris lenghis, ma ben, juste come che 
al dis il non, une forme di riferîsi, di confrontási e di cognossi lis varietáts, une 
norme comune tai cjamps là che e covente une uniformitát di espression, un jutori 
par capi lis regulis di scriture e, dal cás, une propueste buine par cui che, vignint 
ancje di für, al à voie di impará un furlan coerent. 

Il confront cun altris cás in Europe e tal mont e i studis di sociolinguistiche a 
insegnin che la mancjance di une varietát di riferiment e puartares dutis lis varietàts 
furlanis a pierdi i lôr caratars sot de pression di modei (огеѕс). 


VARIANTIS PRINCIPÁLS, ECUIVALENTIS E SECONDARIIS 


I fenomens fonetics che a son in vore intun sisteme linguistic a produsin dispès 
alternancis, formis di evoluzion o di conservazion che a dan diviersis variantis par 
une stesse peraule. 

Lis variantis principáls a son lis formis di riferiment, che pe plui part a son in 
coerence cu lis evoluzions gjeneráls de lenghe di riferiment. 

Lis formis che a son ben slargjadis intune buine part dal domini linguistic, e 
che dispés a son presintis in alternance cu la forme principal ancje dent di une 
stesse varietát o dentri di varietáts che a presentin procediments parei par ducj 
chei altris aspiets, a son calcoladis ecuivalentis e duncje a puedin jessi dopradis 
inte lenghe di riferiment. 

Lis formis che impen a son tipichis di une zone precise o di une dade di timp 
precise e che a son diferentis de variante principál a son definidis tant che variantis 

secondariis: a son coretis e a fasin part dal patrimoni dal sisteme linguistic furlan, 
ma no si doprilis tal furlan di riferiment stant che, cul lór aspiet masse individuát 
tal spazi o tal timp, i fasaressin pierdi la só funzion di lenghe comunc. 
Cun di plui si à di notá che al pues sucedi che une variante ecuivalente o ancje 
secondarie, se e cuiste tal ús un valór semantic caraterizát in maniere diferente, e 
pues jessi deventade une gnove forme principál cuntun significát diferent di chel 


de prime: in cheste maniere si formin sinonims parziái o gnüfs lemis che a insiorin 
il vocabolari dal furlan di riferiment. 


1. Grafemis e fonemis 


I fonemis a son i suns calcoláts tant che unitáts di base di une lenghe, i grafemis 


a son i simbui grafics dopráts par rapresentáju. 


Te grafie uficiál de lenghe furlane si dopre l'alfabet di derivazion latine, chel istès 
de plui part des lenghis de Europe ocidentál cun pigulis modifichis specifichis. 


a a LE fe r 
b bi j ilune 5 
e MOL k cape t 
€ cicu la cedilie d Vele u 
d di m eme v 
c n ene w 
J^. "efe о о x 
5 gii p pi y 
h ache cu 2 


еге 


vi dopli 
ics 
ipsilon, i gréc 


zete 


I nons des letaris par solit si calcolin masculins, gjavade la zete, e a formin il 


plural in maniere regolar. 


un a, un ache, une Zeie, doi és, doi essis 


La letare q si dopre dome par toponims o antroponims lá che e je etimologjiche 


o in peraulis forestis, ta chei altris cás si dopre c. 


Aquilee, Quarin, Quebec 
Cuarnan, cuatri 


Lis letaris K, w, x, y si doprin dome tes peraulis forestis. 
Bordeaux, Kentuky, Waterloo 


Lis vocals a puedin vé l'acent graf `, o l'acent circonflés ^. 
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I VALORS DES LETARIS DAL ALFABET FURLAN t 
IN RELAZION AL ALFABET FONETIC INTERNAZIONAL 


Vocáls 


AFI Grafic uficiál 


a aà 
e e, e 
e e, è 
19 ЕТ 
o OO 
o 0,0 
u ua 
Semivocáls 


AFI Grafic uficiál 


Consonantis 


Bilabiáls 
Oclusive sorde 


Oclusive sonore 
Nasál 


Labiodentáls 


Fricative sorde 


Fricative sonore 


Esemplis 
cagnás 
bevi, al dise 
permès 
finìs 

movi 

sot, però 


fumul, sù 


Esempli 


jere, nuie, mai 


AFI Grafie uficiàl Esemplis 


a @ stát 

e ê vér 

e | 6, fer, mé 
173 12 ris 

o д dotór 

di 0,6 intor, tó 
u Å fûc 


vuestri, Svualt, cueste 


AFI Grafie uficiál 
p р 
b b 

m m 

GN Ee 

v у 


Esempli 


plomp 
biel 


mamc 


farc, gnüf 


von 


c 2 1. Grafemis е fonemis 


Dentáls 

Oclusive sorde t t taront 

Oclusive sonore d d di 

Africade sorde ts Z, —15, -ÇS nazion, monts, poçs 
Africade sonore dz © Zeie 

Alveolárs 

Nasál n n naine 

Vibrante r r re 

Laterál 1 l lenghe 

Fricative sorde s 5, —55— ros, rosse 

Fricative sonore 7 S, 's— rose, 'Save 
Palatáls 

Africade sorde y GIG cine, place, poc. massag 
Africade sonore $ © zàl, Zenàr 

Nasál n gn gnot 


Fricative sorde ү (no je tal furlan di riferiment) = s 816 Sine 


Postpalatáls 


Oclusive sorde c cj cjan, ducj 

Oclusive sonore r gj gjat 

Velârs 

Oclusive sorde k c, ch(ile) cuarde, cuart, chest, chi, lûc 
Oclusive sonore g g, gh(i/e) garoful, ghiringhel 

Nasál n n von, lunc 


Tes trascrizions fonetichis la silabe toniche e je segnade cul simbul ' a pene 
prime de silabe. 
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2. Silabis 


La silabe si definis par solit tant che un grup di fonemis che al ven produsút 
cuntune sole emission di vós. Lis peraulis a puedin jessi componudis di une sole 
o di plui silabis. 

Lis silabis a puedin jessi componudis di vocals (а, e , i, 0, и): 

1) une sole vocál: ti à clamát; 

2) un diftonc, ven a stái dós vocáls là che une e je une semivocál (v. par 
3.1): vué jé no je chi; 

3) un triftonc, tré vocáls là che la prime e la ultime a son semivocáls (v. 
par 3.1): joi. 

Lis silabis a puedin jessi componudis ancje di une cumbinazion di chescj prins 
tré grups vocalics cuntune o cun plui consonantis che a puedin vigni: 

a) prime: jê no je chi, il gri al cjante; 
b) dopo: il gri al cjante; 
C) prime e dopo: grop, cjant. 

Lis peraulis monosilabichis (di une sole silabe) a son componudis di une des 

sis pussibilitáts a pene segnadis. 


| silabe: à, án, cjan, di. dì, ducj, è, gjat. grues, lei, pues, stes, vues. 


Tes peraulis polisilabichis (di plui silabis) e je une serie di plui di une di ches 
cumbinazions: stant che come che si pues notá ogni silabe e à bisugne di vé une 
vocál bessole o un diftonc o un triftonc, par contá il numar di silabis di une peraule 
al baste contá chei elements. 


2 silabis: cjan:tá, joi-be, mi-ór, nu ie, numar, pue-din, vo:cál, vues-tri 
3 silabis: bi-su-ene, cro-di-mi, fame:e, femine, puar-ta-rà, ra-bi-e 

4 silabis: com:po:nude, stu-di-a-de 

5 silabis: pu-ssi-bi-li-tat, cum-bi-na-zi-on 


Dut cás tal cont des silabis, massime par fins poetics e daür de posizion tal 
viers e de struture metriche, si pues ancje fá stát che ciertis secuencis di vocáls 
che no formin diftonc a puedin leási e jessi calcoladis tant che dentri di une sole 
silabe, cussi par esempli lis peraulis glesie e rabie, dispès bisilabichis (fatis di dós 
silabis) te pronunzie corinte, si pues calcolális trisilabichis (fatis di tré silabis) par 
fins poetics o te pronunzie enfatiche. o lis peraulis miór e siór bisilabichis a puedin 
contá tant che monosilabichis. In chest studi chestis peraulis a saran simpri tratadis 
tant che componudis cul numar plui alt di silabis. 


19 


GRAMATICHE FONETICHE FURLANE 


Te division grafiche des silabis si puedin tigní buinis chestis regulis: 

1) se dôs vocals no formin un diftonc o un triftonc si puedin dividi: /e-e, 
mi-ór, rice, se:e, siór; 

2) se e je une consonante o une semiconsonante jenfri dós vocáls e fás silabe 
cu la seconde vocal: co-lo-rát, fe-mi-ne, gja:te, ma-ri-ne, nw ie, ro-be; 
3) se al € un grup di plui consonantis jenfri dós vocáls, par solit dome la 
ultime consonante е fas silabe cu la seconde vocál: cjan-gon, cuin-dis, 

in:ne-@, mal-te, puar-te; 

4) -l- o —r- tant che ultin element di un grup che al tache cuntune oclusive о 
cun —f- o cun —v- a fasin che ancje la penultime consonante e fasi silabe 
cu la vocal seguitive: cja-vre, cuin:tri, so:flà ma ber-là; 

5) se il grup di consonantis tra dôs vocáls al tache cun —s- il grup si divit e 
—s- al reste scrit cu la prime silabe (che si noti in chest cas la diference 
a pet de convenzion ortografiche dal talian): lis-te, fies-te; 

6) i digrafs, ven a stai i grups di dós letaris che a segnin dome un foneme, no 
si dividin e a van daúr des regulis a pene scritis: ca-sse-le, fi-sse, ma:sse, 
se-cje, to-des-cje, vi-gnál; 


7) i prefis zontáts a peraulis che a àn une produtivitát ancje bessolis si dividin 
dal rest de peraule: trans-al-pin. 


3. Vocáls e semivocáls 


3.1 VOCÁLS E SEMIVOCÁLS, DIFTONCS E JATS 


Lis vocáls si puedin disponi come intun triangul là che a man campe a son chés 
che si produsin un póc plui de bande devant de bocje, a man drete a son chés che 
si produsin plui indaür: la vocál [a] e je la plui basse; a pene parsore a son [e] e 
[9], ven a stai lis vocals e e o viertis, e plui inst [e] e [o]. sieradis, e dutis chestis 
cuatri a son lis vocáls mediis; lis vocáls [i] e [u] a son chés altis. 

Cun di plui lis vocáls furlanis a puedin jessi curtis o lungjis: par es. lat [lat] e 
lûr |la:t]. 

Une secuence di dós vocáls si clame diftonc se une e je une vocál alte e e fás 
di semivocál; une secuence di tré vocáls si clame triftonc, se la prime e la ultime 
à son altis e a fasin di semivocáls. I diftoncs a puedin jessi in cressi se prime e je 
la semivocál e dopo la vocal, in calá se il prin element al è la vocal e il secont la 
semivocál: duncje i diftoncs in cressi a son [ja]. [je]. [je]. [jo]. [ju] e [wa], [we]. 
[we], [wi], [wo]. 


[ja] Jacum, suiá [wa]  vuardi 

[je] ^ Zeche, biel [we] vueli, scuele 
[je] jentrá, fiere [we] vuestri 

[ji] (no son cás) [wi]  vuicá, civuite 
[jo] jote, vaiot [wo] cuote 

[jo] jovet [wo] cuotazion 
[ju] just, sium [wu] (no son cás) 
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Lis secuencis di vocál alte e vocál medie o basse lá che ducj i doi elements a 
an valór vocalic e no je une semivocál, no son diftoncs ma ben jat, ancje se cualchi 
volte te pronunzie al pues sucedi di pronunziális tant che diftonc. 


glesie, miár, nazion, siór, viál 


I diftoncs in calà a àn di prin element la vocál, di secont la semivocál: duncje i 
diftoncs in cressi a son [aj]. [ej], [ij], [oj]. [uj] e [aw], [ew], [iw]. [ow]. 


[aj] mai, aide 
[sj] ` met, геі 
[ej]  cjavei 
[ij] pussibii 
loj] troi 

loj] stoi 

[uj]  piqui 


law] aur, claut 
[ew] геше 

[ew] museu 

[iw] diu 

low] cou 

[ow] ou 

[uw] (no son câs) 


La desinence plural masculine —i e forme simpri diftonc. 


cjavai, cuadrei, pussibii, boi, orcui 


Айг desinencis, par esempli —is dal feminin plural o —i o —in dai verps no 


formin diftonc se prime a an —i-: te pronunzie si sint alore che il sun des dôs vocals 
al è ben dividüt. Lis peraulis dai esemplis ca sot a án jat. 


riis, spiis, jo o studii, lór a studiin 


I triftoncs a son componits par solit di un diftonc in cressi e di une semivo- 
cál, duncje pe lór posizion a rispuindin pe prime part aes regulis dai diftoncs in 


cressi e pe seconde part a chés dai diftoncs in calá. Tai esemplis a son peraulis 
cun triftoncs. 


biei, miei, siei, joi, o vuei 


3.2 VOCÁLS TONICHIS E VOCÁLS ATONIS 


Lis vocáls a puedin jessi tonichis o atonis. Par solit ogni peraule e à une vocál 
che si pronunzie cun plui fuarce, là che la vós si poie di plui. Cheste vocál si dis 
toniche; chés altris vocáls di ché stesse peraule pronunziadis cun mancul fuarce 
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si clamin vocáls atonis. Lis vocáls atonis a puedin jessi pretonichis, se a vegnin 
prime de toniche, o posttonichis se a vegnin dopo de toniche. Tai esemplis a son 
segnadis in grues lis vocáls tonichis. 


cotule, crodimi, fasilu, femine, lagrime 
peraule, sisteme, triangul 

lui al calcole, al ordene, si rabie, al studie 
content, furlan, taulin 

compas, ciprés, dispès 

partit, sintáüt, vocal 

curt, gnot, om, vues 

crüt, sét, stát 


Dome lis vocáls tonichis a puedin vé l'acent graf o l'acent circonfles. 

Lis peraulis cu la vocal toniche te ultime silabe si disilis "concjadis", te penul- 
time si disilis "planis", te tierce ultime si disilis "sbrissulis". 

Se une peraule no je cognossude e no à acent grafic, par individuá la toniche si 
à di cirí intun dizionari che al segni la pronunzie, ma si pues notá che lis peraulis 
concjadis a son tant frecuentis, e che impen chés sbrissulis a son avonde raris. 
Daúr dai esemplis de tierce rie lis formis verbáls dal furlan di riferiment, gjave 
chés cun pronon in enclisi, no puedin sei sbrissulis (robe che invezit e sucét in 
cualchi varietát setentrionál). 


3.3 OPOSIZION JENFRI VOCÁLS MEDIIS VIERTIS E SIERADIS 


Tal sisteme vocalic furlan la oposizion di timbri jenfri [e] e [e] e jenfri [5] e [o] 
e à une rese avonde basse, che in part e varie daúr des varietáts. In dut cás si pues 
notá che tal furlan setentrionál la pronunzie e puarte a sierá di plui e che invezit 
te Basse, tal Friül oriental e tal Friül ocidentál lis vocals mediis a son dispès plui 
viertis. Par definizions plui precisis de pronunzie tal furlan di riferiment si à di 
ejalá il paragraf specific 3.6. 


3.4 OPOSIZION JENFRI VOCÁLS CURTIS E LUNGJIS 


3.4.1 Furlan di riferiment 

Tal furlan di riferiment lis vocáls tonichis a puedin jessi curtis o lungjis: cuant 
che si ejatin in ultime silabe la oposizion jenfri curtis e lungjis e je une vore im- 
puartante. 


GRAMATICHE FONETICHE FURLANE 


Vocáls curtis Vocáls lungjis 
` a a(a) lat(latdi bevi) a: а 1а, (p.pass. di là) 
e Ee 22 met t japá 
ee ele) | ret (a ret di, dongje di) e ё SE. press par CIAD 
i i(i) fis (salt, penc) iı Ê fts (i fruts di cdn.) 
9,0 0(0) fos (coniuntif di jessi) o: ô  fós(bocje di flum) 


brit (il brat, di bevi, la 


u u(ù) | brut (no biel) brüt, femine dal fi) 


La durade des vocáls segnadis cul acent circonflés e je plui grande di ché des 
vocáls curtis e la emission de vós e je in calá: la prime part de vocál lungje e je 
plui fuarte e la seconde plui debile. Te lenghe di riferiment lis mediis lungjis a 
son simpri sieradis, gjavats i plurài des peraulis che tal singolár a finissin cuntune 


toniche curte e chestis ecezions: ché, chés, dós (numar), e i possessifs mé, més, 
16, 16s, SÓ, 505. 


Si à di notá che il slungjament derivát des vocáls latinis curtis É e Ó al à fat 
jevá la vocál a [i:] e [u:], in dut cás chestis vocáls a tornin mediis (o in cás diftonc, 
v. par. 3.7) se te flession, tai deriváts o in peraulis de stesse lidris no son plui in 
ultime silabe o se a son in posizion là che si pierdi il slungjament (primis dós riis 
dai esemplis). Chest procediment nol sucét impen cu lis lungjis furlanis che a 
derivin des vocáls latinis E, Í e O, Ü che tal furlan si slungjin in [e:] e [o:] (tierce 
e cuarte rie dai esemplis). 


mil < MEL, ma mela; sis < SEX, ma sest, sessante 

fûc < FÓCU(M), ma fogolár; gnûf < NOVU(M), ma gnove 
néf « NIVE(M), vér « VERU(M) 

crós < CRÜCE(M), vós « VOCEM 


Al è impuartant vé clár chest fenomen pe formazion dal feminin —ole de plui 
part dai adietifs o sostantifs cul sufis —ûl. 


bassariil, campagniil, spagnül e bassarole, campagnole, spagnole 


Il foneme [i:], se al è derivàt cemút che si è viodút di È, devant di [r] (o fin- 
tremai devant di [1]) in ciertis variantis, al pues jessi pronunziát [ia], [ie] o [je]. Si 
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racomande di scrivi —îr, ben mantignint ognidun la pronunzie байг de só varietát, 
Cheste forme e je tipiche ancje dal sufis —îr, derivát pardabon di -ARÎU(M) latin 
passant par un ipotetic *-ERIU(M). 


carabinir, intîr, ir 


In ciertis varietàts, ancje se la oposizion jenfri lungjis e curtis e je clare, la 
vocál lungje cun daspò [k] si scurte. Te scriture si racomande in ogni cas di doprá 
l’acent circonflès. 


gréc, fic, lic 


Tes varietàt centràls e meridionáls e tal furlan di riferiment lis vocals tonichis 
in ultime silabe devant di [r] si slungjin ancje se [r] al è risultàt di un grup conso- 
nantic semplificát: chest slungjament nol è propri dal sisteme linguistic furlan tal 
so complès, duncje no si rapresente cul acent circonflès. 


for, intor, fer, vier 


La lungjece des vocals finals scuviertis no si sint plui in diviersis varietàts e 
nancje tal furlan di riferiment, se nol è il cas de pronunzie enfatiche. Te scriture si 
racomande in ogni cás di doprà l'acent circonflès daúr des regulis ortografichis. 


plasé, podé, tré 


Si à di stà atents di no sconfondi lis seriis di dôs vocals compagnis cu lis vocals 
lungjis. Tal cás che no si cognossi la etimologjie de peraule si pues fà stát che 
une lungjece in posizion atone e je simpri dade di dós vocáls compagnis e mai di 
une vocal lungje (prime rie dai esemplis); che in posizion final, ancje se toniche, 
il grup di dôs vocals compagnis al è pandút de flession, se la seconde vocal e je 
desinenziál (seconde rie dai esemplis), impen tal cás de vocál lungje nol è nissun 
cambiament te flession (tierce rie dai esemplis). Cun di plui, par vie de formazion 
dal plural cun —i, a puedin ancje jessi grups di vocals compagnis, la prime lungje, 
la seconde curte (cuarte rie dai esemplis). 


coordenament, feriis, seriis 
la famee (lis fameis), lis riis (la rie), lis filologjiis (la filologjie) 
il plasé, i plasés, il podé, i podés, ché, chés 


i cti (il cil), i fii (il fil) 
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3.4.2 Furlan orientál 

Tes varietáts dal Friül orientál e in cualchi altre varietát la oposizion jenfri vocáls 
lungjis e curtis si è pierdude e dutis lis vocals si pronunziin curtis. Te scriture si 
racomande in ogni cas di doprà i acents circonflés là che a coventin. 


al è lat a comprá il lat pronunziat tes varietáts orientáls [al e ‘lat a 
kon™ pra il 'lat] 


3.4.3 Furlan setentrionál 

Tes varietáts dal furlan setentrionál e je clare la oposizion jenfri vocáls lungjis 
e curtis, ancje in posizion finál scuvierte. Par solit aes vocáls mediis lungjis (scritis 
é e 6) a corispuindin i diftoncs [ej] e [ow]. A son ecezion pocjis peraulis (bécs, 
il numeral dôs, i possessifs mé, més, tô, tós, sô, sôs e ancje ché, chés, ûr, дг e i 
plurái des peraulis cun ultime vocal toniche scuvierte sclarits tal paragraf 3.4.7), che 
ancje tes varietàts setentrionáls si pronunziin lungjis e no dan un diftonc. Serivint 
si racomande di doprà la grafie é e ó, là che no si vueli caraterizà l’aspiet dialetál 
dal test, ben tignint ognidun la pronunzie daúr dal so costum. 


te néf al veve viodit trê olmis di lóf [te 'nejf al ‘veve vio'du:t 'trej 'olmis 
di 'lowf] 


La pronunzie di [e:] tant che [ej] e je ancje in altris varietàts te seconde perso- 
ne plurál dai verps de seconde e de tierce coniugazion. Tal furlan di riferiment la 
pronunzie e je [e:] e si racomande di scrivi é, si ben tignint la pronunzie ognidun 
daür de só varietàt. 


batét, o batarés, o crodés, o fasés 


Il confront cu lis varietàts setentrionáls al pues torná une vore bon tai cás di 


dubis di slungjament des vocáls mediis. Tai esemplis la prime rie e á slungjament, 
la seconde no: di fat te pronunzie des varietáts setentrionáls dome te prime rie si 
pronunzie cun diftonc. 


atór (che al recite), tré, podé, plasé (ducj i infinits de II coniugazion) 
ator (in zir), contor, fer, fier, for, infier, intor 


In ciertis varietáts setentrionáls [w] finál al pues nasalizá, deventant [n]. Si 


racomande di rapresentá chest fenomen te lenghe scrite dome se si val marca l'aspiet 
dialetál dal test. 
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3.4.4 Furlan ocidentál 

Tes varietáts dal furlan ocidentál lis vocals lungjis altis o mediis derivadis di E e 
O dal latin volgár si pronunziin disvilupant diftoncs, ven a stái [ej] e [ow]. Te scriture 
si racomande di doprá lis formis dal furlan di riferiment: se si vúl caraterizá une vore 
l'aspiet dialetál dal test si pues scrivi ei e ou. Tes varietáts ocidentáls meridionáls si va 
a pierdi la lungjece des vocáls, ma si mantegnin i diftoncs. 


î (« D) = [i:] o [i] fil, partit, sit, vif 

ê (< E. D = [ej] rét, vél, vér, sét 

i (< Ё) = [еј] cil, mil, pit 

û (< О) = [u:] o [u] dûr, pûr, scár, viodüt 
ê (< O, О) = [ow] amûr, colór, crót, vót 
û (< Ö) = [ow] cûr, fûc, lûc, fûr 

à (< A) = [a:] o [a] lût, stát 


In cualchi variante ocidentál e ancje centrál meridionál si cjate che la vocál 
derivade di É e Ó e passe a [e:] e a [o:]. 


mil [me:l], cûr [ko:r] 


Tai diftoncs finái [j] al pues indurîsi deventant [k] o [t]: chest fenomen al è in pocjis 
varietàts ocidentáls, in cualchidune cun regolaritàt, in altris vanzant dome tal pronon 
personál jé e par analogjie intai possessîfs. 


jê [jek]. ché ['ket], miei ['miek] 
J 


Si racomande di rapresentá chest fenomen te lenghe scrite dome se si vúl marcá 
l'aspiet dialetál dal test. 


3.4.5 Varietáts furlanis nordocidentáls 

In ciertis varietáts de zone nordocidentál il slungjament des vocáls mediis al 
da [ie], [ia] o [io]. cun toniche la prime vocal dal grup, in corispondence di [e:] dal 
furlan di riferiment derivát dal latin Î e E, e [ue]. [ua] o [u5]. simpri cun toniche 


la prime vocál dal grup, in corispondence di [o:] dal furlan di riferiment derivát 
dal latin Ü e O. 


asét [a'3iet]. [a'ziat], [a'3iot] 

sét ['siet], ['siat], ['siot] 

nevót [ne'vuet], [ne'vuat], [ne'vuot] 
cròs ['kruef], ['kruaf], ('kruof] 


GRAMATICHE FONETICHE FURLANE 


In chescj cás la evoluzion che di altris bandis e à dát il slungjament e à puartát a 
dividi i fonemis [e:] e [o:] tun prin element tonic e intun secont aton DOC caraterizát 
che al veve di jessi [9]: il prin element, par dissimilazion, al e jevát a [i] e [u], la vocál 
intermedie impen e à dat il stes risultát di ché derivade di -A finál latin (v. par. 3.10), 
passant duncje a [e], [a] o [9] daür de singule varietát. Par solit, in chestis varietáts e 
je cheste corispondence: 


tes varietáts là che lune al ё ['lune] al corispuint [a'siet], ['siet], [ne'vuet], 


['kruef] 
tes varietáts là che /une al è [luna] al corispuint Ia aa), ['siat], [ne'vuat], 
['kruaf] 
tes varietáts là che /une al ё [ипо] al corispuint [a'siot], ['siot], [ne'vuot], 
['kruoS] 


Il slungjament des vocáls mediis viertis, daúr di ognidune di chestis varietáts, 
al pues là daür dal model centrál e setentrionál, cun [i:] < È e [u:] < О, o ben daür 
dal model ocidentál che al diftonghe cun [ej]« É e [ow] « Ó. 


pit [pit] o ['pejt] 
füc ['fu:k] o ['fowk] 


Il slungjament di [a], di [i] derivát di I e di [u] derivát di Û al è semplig. 


stát ['sta:t] 
fil NO 


scár  ['sku:r] 


3.4.6 Varietáts di transizion te rese dal slungjament 

La plui part des varietáts e torne intun dai modei presentáts fin cumo pe rese des 
vocáls lungjis, ma a son variantis che a àn soluzions di transizion tra un sisteme e 
chel altri. Par esempli te zone centrál meridionál, bande il Tiliment, e je une zone 
avonde largje là che il slungjament si compuarte tant che tal furlan centrál, gjave 
che tai cás che a derivin des mediis curtis latinis, che a produsin diftoncs compagn 
che tal model ocidentál: [ej] < É e [ow] « Ó. Po dopo in culachi cás e pues jessi 
fintremai une riduzion di chescj diftoncs a vocal medie lungje: [ej] > [e:] e [ow] > 
[o:]. Duncje la sere e pues jessi: 


1 (« D =[i:] fil, partit, sit, vif 

ê (« E, Î) = [e:] rét, vél, vér, sét 

î (< Ё) = [ej] o [е] cîl, mil, pit 

û (< Û) = [u:] dûr, pûr, scár, viodtit 
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6 (< О, О) = [o:] amór, colór, crót, vót 
û (< О) = [ow] о [0:] cûr, füc, lic, für 
à (< A) = [a:] lát, stát 


3.4.7 Mudaments di lungjece te formazion dal plurál 
Par solit tal plurál sigmatic la lungjece vocaliche no mude. 


vocal > vocals, vér > vérs, partit > partits, dotór > dotórs 
for > fors, fer > fers 
sec > secs, ninin > ninins, rot > rots, sut > suts 
Dut cás se la peraule e finis cuntune vocál toniche curte scuvierte, tal plurál 
cheste vocál si slungje, ma se e je medie no da diftoncs in nissune varietát e se e 
je vierte no si siere. 


ami > amis, dì > dis, pro > prós, re > rés 


In peraulis cun vocál lungje prime de licuide, [j] dal plurál al pues puartá une 
riduzion a lungjece mezane de vocal: te grafie si manten l'acent circonfles. 


baúl > bont, zâl > zai 
Par cuintri, te stesse situazion, al pues jessi un slungjament mezan tes peraulis 
che a án prime de licuide une vocál curte: te rapresentazion grafiche no si zonte 
l'acent. 
cjaval > cjavai, gjal > gjai, control > controi 
Tes varietáts che a àn un diftonc in calá tal puest di une medie lungje, [j] dal 
plurál al pues ridusi il diftonc a vocál lungje pe dificoltát di produsi dós semivocáls 
seguitivis. 
ról ['rowl]» rói ['ro:j] 
Par altris cás viót il paragraf 3.4.8 ca sot. 
3.4.8 Slungjament in cuarp di peraule 
Tal furlan di riferiment e in grande part des varietáts la lungjece vocaliche in 


cuarp di peraule no si sint cun clarece: la uniche peraule no componude cun acent 
circonflés interni e je póre. Impen in ciertis varietáts al è pardabon un slungjament, 
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che tes varietáts periferichis al pues corispuindi aes diftongazions dai paragrafs 
3.4.3, 3.4.4, 3.4.5, prin di un grup consonantic indebilit o semplificát de lenizion. 
Chest slungjament si segne cun acent circonflés dome se si vül marcá cun fuarce 
l'aspiet dialetál dai tescj. 


pari, neri, voli 


Se il teme de peraule al finis cuntun [1] derivát di un grup consonantic sempli- 
ficát, la formazion dal plurál e je vocaliche: intune vore di varietáts al € un ciert 
slungjament, che pal plui al fás rivà la vocál a lungjece mezane e che duncje te 
grafie no si segne cun acent circonfles. 


voli > voi; zenoli > zenoi 


Tes varietàts che a fasin corispuindi un diftonc ae lungjece vocaliche di une 
medie interne, [j] dal pluràl al pues fà ridusi il diftonc compagn che si viodeve tal 
paragraf 3.4.7. 


voli ['vowli] > voi ['vo:j] 


3.4.9 Estension dal slungjament devant di nasál o di grup consonantic 

In cualchi varietát al € un ciert slungjament gjeneralizát ancje devant di nasáls 
o devant di grup consonantic che al tache par nasál. In cualchi cás al è un ciert 
slungjament ancje devant di grup consonantic che al tache par [r]. 


man, fen, vin; stazions 
маг, parc 


In chescj fenomens la durade de vocál e pues jessi mezane o ancje lungje, ma 
no prodüs mai diftongazion tes vocáls mediis. Stant che chescj compuartaments 
no son gjenerái dal sisteme furlan e che no dan i stes risultáts dal slungjament 
vér, te scriture si racomande di no segná l'acent, se no si vúl caraterizá une vore 
l'aspiet dialetál dal test. 


3.4.10 Slungjament tai neologjisims e tes peraulis cultis 

Il slungjament des vocals tal furlan al è pal plui condizionát de presince di 
une consonante sonore ugnule o di [1] o [r] dopo de toniche te peraule di origjin. 
Cheste consonante e podeve jessi sonore par nature, tant che tai esemplis, e restant 
in ultime posizion e je deventade sorde intant che la vocál che i vignive prime si 
e slungjade. 
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CRUDU(M) > crát, NÍVE(M) > néf 


In altris cás invezit la consonante sonore e jere derivade de lenizion, un pro- 
cès une vore difondút tal passag dal latin aes lenghis neolatinis che al deve une 
articolazion plui debile aes consonantis intervocalichis sordis, fasintlis deventà 
sonoris (v. par. 4.1.2). 


FÓCU(M) > *fogu > /йс. LÓCU(M) > *logu > lác 
FINTTU(M) > *finidu > finit, PRATU(M) > *pradu > prát 


La lenizion, gjavát il cás che une peraule si puedi assimilále a un participi passát, 
no je plui in vore te formazion dai neologjisims e tai cultisims e tal adatament 
moderni di nons forescj o antics e duncje in chescj cas si prodús il slungjament 
dome se la vocál toniche e ven prime di [1] o [r] ugnui, di une consonante sonore 
ugnule, ma no di [b] (viót plui indevant), o tai cás che si puedin calcolà tant che 
participis passats. 


pedagóc, incoatîf, comatós, circunlunár, globál, maxilofaciál 
carbonát, ossidát, sulfit, assolüt 


Nol e slungjament se dopo de vocál toniche a vegnin plui consonantis o une 
nasál. 


molibden, paleocen, mim, inovazion, elicoterist 
Nol é slungjament se dopo de vocál toniche e je une consonante sorde ugnule o 
[b]. Se la peraule e finis par [b] cheste consonante e devente sorde, [p]. o si zonte 


un [i] di poie. 


Edip, globi, Febi 


3.5 PASSAC DI [ej] A [e:] E DI [aj] A [e] O A [e:] 

Si è za viodút tai paragrafs 3.4.3, 3.4.4, 3.4.5, che e pues jessi une alternance tra 
[ej] e [e:]. 

Par solit tal furlan di riferiment si cjape di primarie la soluzion cu la vocál lungje 


ancje se ché cul diftonc e pues jessi etimologjiche. 


plasés (var.sec. plaseis), crodés (var.sec. crodeis) 
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In ciertis varietáts, massime in ciertis formis verbáls, al pues jessi il passag di [aj] 
a [e] o a [e:]: se chest fenomen nol è gjenerál al è calcolát secondari e si racomande 
di rapresentálu par scrit dome se si vúl segnà cun fuarce l'aspiet dialetál dal test. 


o scoltarai (var.sec. o scoltaré), o scoltais (var.sec. o scoltés') 


3.6 PRONUNZIE VIERTE O SIERADE DES VOCÁLS MEDIIS 


Ogni varietát e da une pronunzie só des vocáls mediis viertis o sieradis, ven a stái 
dal timbri, cence che par solit e sedi une oposizion fonologjiche fuarte. La oposizion 
e funzione tai disvilups de lungjece prin di [r] tes varietáts centráls, là che al slun- 
gjament vér i corispuint la consonante sierade, a chel che al derive di une lungjece 
mezane i corispuint la vierte. 


vêr ['ve:r] fer ['fer]}/['fe:r] 
atór  [a'to:r] ator  [a'tor]/[a'to:r] 


A cui che al fevele za par furlan o che al pues inserísi tune comunitát locál si consee 
di frontá chest aspiet in maniere naturál, cjapant sú la pronunzie de só comunitát. Dut 
cás, al pues tornà bon segnà i compuartaments dal furlan di riferiment, che al corispuint 
plui o mancul aes varietáts centráls, par notá il so funzionament e par judá a vé une 
pronunzie coerente cui che al impare il furlan cence podé vé un contat fis cuntune 
comunitát furlanofone. 

Lis mediis tonichis curtis a son chés plui problematichis e e je une grande 
variabilitàt di pronunzie ator pal Friül: par solit il furlan setentrionál al è plui 
sierát, impen tes varietáts meridionáls, orientáls e ocidentáls si pues cjatà une 
pronunzie plui vierte. 

Il timbri de vocál medie toniche al pues ancje cambiá te declinazion in gjenar 
e numar. 

Tal furlan di riferiment il compuartament al pues jessi pandüt tai schemis ca 
sot, ma si à di tigni cont che si da dome lis liniis gjeneráls e che a puedin jessi 
singulis ecezions. 

Stant che lis cundizions che a segnin il timbri viert o sierát des vocáls mediis 
a son determinadis di fenomens fonetics che si viodaran tai cjapitui plui indevant 
si consee di torná a cjalà chest paragraf dopo di vé frontát chei altris. 


* In chest câs si pues fà ancje la ipotesi, plui justificade, di un fenomen plui morfologjic che 
fonetic di slargjament de desinence de seconde ae prime coniugazion. 
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3.6.1 Vocáls mediis tonichis lungjis 


Vierte 


e Tai plurái cun slungjament di une vocál che tal singolár e je 


curte. 


parcés, prós, rês 


e In vocáls di ultime silabe prin di [r], là che il slungjament al è tipic 
des varietàts centráls ma nol è segnát in grafie cul acent circonfles. 


fer. ator, intor 


Sierade 
* [n ducj chei al- 
tris cás. 


frét, podé, siór. 
sartór 


e [n vocáls lungjis derivadis de fusion de desinence dal feminin 


cu la vocál toniche: 


ché. chés, тё. més, tô, 105. SÛ, 505, dbs 


3.6.2 Vocáls mediis tonichis curtis 


Vierte 


e [n gjenerál: 


perfet, stret, strent, segn, con- 
sens, mert, COMÈS, congrés, 
cont, mont, ont, lot, rot, cop, 
grop, ros, fros, jet, siet, aspiet, 
biel, svelt, davuelt, ten, ven, 
ben, troi 


e Se la vocál e je scuvierte, an- 
eje tai pronons se a son tonics, 
ma no tal passát semplic: 


jo, то. no, parce, però, re, ve 


e Ancje tai plurài cun —i, e an- 
eje se a son triftoncs, di peraulis 
che tal singolár a vevin la toni- 
che medie vierte: 


biei, boi, cjastiei 


e In o devant di [1]. [n]. ancje se 
tal plurál cun —s si siere: 


stazion, ton, von 


e In: acolt, colt, dacolt, racolt 


Peraulis concjadis Sierade 


e Tes formis cun [i] di poie dai verps dd, lû, stà: 
0 doi, 0 voi, o stoi 

e Tal numerál doi. 

e Tes formis verbáls di jessi: 

sei, о soi, al è, e je, si è, a son 


e Tes formis verbáls cun ultime vocal toniche scu- 
vierte dal passát semplic: 


al dise, al de, al cjolè 


e Tai diftoncs [ew], [ow] e tai triftoncs che no son 
risultát di plurál di peraulis che tal singolár a àn la 
medie vierte: 


ebreu, museu, sfuei, joi, miei, siei 
e Tai plurái cun —i se tal singolár al è sierát. 
cjavei 


e [n o devant dai grups [15]. [ns], ancje se in plurái 
di peraulis che tal singolár a vevin la medie vierte. 
e devant dai grups [lt] e [1f]: 


bols, dolç. molt, pols, stazions, tons, vons, volt. 
stolf 
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Vierte 


e In gjenerál se la vocál no je in 
diftonc o triftonc, ancje in bui- 
ne part dai feminins di peraulis 
che te forme masculine a án la 
toniche lungje e che duncje e je 
sierade: 


professore, dotore, vere, sere, 
stadere, sede (tiessút), sente, 
poete, see, famee, francese, 
aquileiese, udinese, comut, se- 
cul, stele, cole, viole 


e Ancje prin di consonante so- 
nore o licuide cun dopo [i] se 
chest al è de desinence —is dal 
plurál, se il singolár al à vocál 
vierte, e tes peraulis che a fi- 
nissin in consonante tematiche 
sorde etimologjiche: 


medis < mede, modis < mode, 
scovis < scove 
codig, dodis. sedis, tredis, cre- 


dit 


e La vocál tematiche toniche 
des formis verbáls planis de 
prime coniugazion e je simpri 
vierte: 


o messedi, mi comodi, a come- 


din 


e Ancje se al è o se al jere il 
secont element di un diftonc se 
prin di [1], [т], [t] o [tf]. 


biele, siele, siet, vueli, scuele, 
cuete 
bandiere, miniere, preiere, fiere 
(fieste, manifestazion), gnoce, 
gnece 


e In: acolzi (e tes fariis formis 

di flession e tai deriváts); seri, 

sore (preposizion о prefis), 
| medi, jessi (là für) 
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Peraulis planis 


Sierade 


e Tes peraulis che a finissin in —ose, —osis: 
golose, morose, nereose, rabiose, rose 


e Tes peraulis che a finissin іп —ese e che no deri- 
vin di un masculin in —és: 


sclese, sfese, tese, prese, сјатеѕе 


e Prin dai grups consonante + licuide, ancje se il 
grup si à semplificát, ancje te formazion dal femi- 
nin: 

legre, lodre, fodre, levre, disore, parsore, nole, pa- 
nole, vore, fiere (malatie), nere, viele, viere, neris 


e [o] prin di consonante ugnule licuide sonore, ma 
no nasal, e cun vocal posttoniche [i] o [и]; ancje 
[e] cun chés stessis cundizions, ma dome se la vo- 
câl posttoniche e je [i]: 


cosul, cogul, crodi, codul, scovul, lodul. 
al ledi, al vedi, tu scoltedis, centesim 
ministeri, misteri 


e [n o devant dai grups [It], [Id], [ls] o di grups che 
a tachin par [It]. [Id], [Is]: 


coltri, molzi, scolte, volte 
e Ino derivat de riduzion dal diftonc [aw]: 


ocje, robe, cjosse, cjossul, olme, polse 


e [n gjenerál se al € o se al jere il secont element 
di un diftonc: 


cueste, fieste, gnespul, ruede, cjariese 


e In: jessi (sei). сосе, frede, plere. sede (sit, lüc), 
decim, fede (crodince), mono, disore. parsore 
(averbis) 
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Vierte Peraulis sbrissulis Sierade 


e [n gjenerál: 


setime, femine, comude, cotule, 
crodaressistu?, memorie, sco- 
rie, storie, mocule, ongule, se- 
mide, specule, spezie, fossigne, 
colare 


e In: ferie. serie, crodie (cro- 
ste), lodule 


3.6.3 Vocáls mediis atonis 


e Tes peraulis che a finissin in —erie e —esie: 
tristerie, staderie, glesie, Resie, Vignesie 


e In componúts, deriváts, te flession o coniugazion 
di peraulis planis che a vevin vocal sierade: 


a crodin > crodino?, tu viodis > viodistu? 
cjossule, decime, centesime, gnespule 


e Se al è il secont element di un diftone: 
siessule 


e Se la prime vocál posttoniche e je alte e dopo 
de toniche e je une consonante sonore no licuide 
e no nasál: 


cogume. sesule, codule, cresime, cuaresime 


Vierte Peraulis monosilabichis Sierade 
o Mai. e Simpri (a son par solit pronons atons, clitics e 
coniunzions): 
0 soi, e je, me puartin, le cjolin, 0... 0... 
Vierte Posizion pretoniche Sierade 
o Mai. e Simpri: 
sentade, montade, permès, content, però, corot, 
metés, podé, pends, dotór, fetute, contute, edilizie, 
politiche 
Vierte Posizion posttoniche Sierade 


e Se la toniche e je [e]. [9], [i]. 


[u]: 


stime, conte, svelte, femine, 


cotule, fufigne, 


frico, vecjo, selino, fasìno?, 


vegnino?, see 


e Se la toniche e je [a]. [e]. [o]: 


strade, cjase, fiere, glerie, coce, 
zago, nono, voio?, fasino?, crodino? 
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3.7 I DIFTONCS DERIVATS DI È E О LATINS 


É e Ó latins tonics prime di consonante nasál o di dós consonantis par solit, ancje 
se no simpri, tal furlan a son passáts a diftoncs: [je] par É e [we] par Ó (prime rie 
dai esemplis). In cualchi variante ocidentál a chest diftonc [we] i corispuint chel 
[wo], testemoneát in formis isoladis ancje in altris varietáts e in singulis peraulis 
ancje tal furlan di riferiment: te forme scrite, si racomande di doprá la forme dal 
furlan di riferiment, gjave che no si vueli caraterizá l'aspiet dialetál dal test. In 
ciertis peraulis a son testemoneadis ancje diftongazions di Ó in [jo] (seconde rie dai 
esemplis). Chestis diftongazions no son tai neologjisims e tai cultisims (tierce rie 
dai esemplis), gjave che a sedin componüts cun peraulis o sufis furlans cul diftonc, 
daúr ancje di ce che si viót in peraulis plui resintis ma za tradizionáls. 


biel, fieste, piere, cuel, cueste, pueste 
gnot < *niot < NOCTE(M), cjoli < tioli < TOLLERE 
proteste (no *protieste), verp (no *vierp) 


Al pues no formási diftonc o al pues colá l'element semivocalic dal diftonc se 
a pene prime a son une nasál (prime rie dai esemplis) o un grup consonantic che 
al finis par licuide, [1] (seconde rie dai esemplis) o [r] (tierce rie dai esemplis). In 
cualchi cás a son alternancis di formis cun diftonc o cence: in chescj cás il furlan 
di riferiment al cjape di primariis lis formis plui gjeneráls, tignint chés altris di 
ecuivalentis o secondariis (cuarte rie dai esemplis). In altris cás cu la alternance e 
je nassude une cierte diference di significát e dutis dós lis formis a son acetadis di 
primariis (cuinte rie dai esemplis). Ducj i esemplis a derivin di une peraule latine 
cun vocál medie curte. 


movi (var.sec. muevi), nestri (var.sec. nuestri) 

floc, plovi, sclop 

predi < *priedi, frint < *fruin? < *fruent < FRÓNDE(M) 
grues (var.sec. gros, gres) 

mol, muel 


Cemiat che si à viodüt za tal paragraf 3.4 par solit no diftonghin lis formis planis 
di peraulis che te forme concjade a àn il slungjament. 


bassariil > bassarole (no *bassaruele) 


? Pal passag di [we] a [wi] cjale il paragraf 3.7.2 
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Tai sostanúfs e adietifs cul sufis —îr la formazion dal feminin (o di altris formis 
planis) e pues dá tré pussibilitàts ecuivalentis. Ché plui regolár e varès di jessi ché 
in —iere, cu la diftongazion che e sarà sclaride miór tal paragraf 3.7, in dut câs a 
son une vore difondudis e ben produtivis chés in —ere, cence nissun diftonc, e ché 
in erie cu la conservazion di [i] dal sufis latin (viót il paragraf 3.18), o ché in 
-ire zontant dome la desinence —e (prime rie dai esemplis). Chestis tré formis a 
son ecuivalentis e ché primarie dal furlan di riferiment e je sielte cás par cás, ma 
no simpri si produsin dutis trê dal stes tiermin e duncje, tal dubi, si racomande di 
consulta i cuadris flessionai di riferiment peraule par peraule. Tai neologjisims si 
dopre la forme in —iere (seconde rie dai esemplis), e si racomande di no slargjá für 
dal ús che al e tradizionál la forme —ere o ché —erie. 


buteghere, interie (var.ec. o sec. intiere, intere, intire), conseire 
carabiniere (neologjisim, uniche forme) 


Cun O in posizion iniziál cun dopo un antic grup di consonante mute e con- 
sonante licuide che si € semplificàt par lenizion, il diftonc tal furlan di riferiment 
nol reste, ma ben al comparis un [v] prostetic (viót ancje il paragraf 4.35), derivát 
de consonantizazion dal prin element di un antic diftonc in [wo] (prime rie dai 
esemplis). Chest [v] al pues jessi ancje intai deriváts o in peraulis de stesse lidrís 
là che la prime vocál no je plui toniche. 

In ciertis varietàts si cjate il diftonc [we] o [wa] ancje in cheste posizion: chestis 
formis a son acetadis di secondariis e là che no si vueli caraterizá l'aspiet dialetàl 
dal test si racomande di doprá par scrit lis formis dal furlan di riferiment. 

In peraulis resintis o neologjisims o cultisims chest procés nol è (seconde rie 
dai esemplis). 


voli < *OCLU < OCULU(M), vore < *ÓPRA < OPERA(M) 
otim (no *votim), opare (no *vopare) 


In posizion finál scuvierte i diftoncs no si formin o a son sparits. 
daspó « DE EX POST, al po (var.ec. di al pues) 


La diftongazion no je cuant che la toniche che e vares di diftongá e je in ultime 
silabe e i ven dopo dome une nasál, ma se in peraulis de stesse lidris o te flession 
de peraule cheste toniche no je plui in ultime silabe alore la diftongazion e pues 
jessi e e rispuint ae regule che si viodará tai paragrafs 3.7.1 e 3.7.2 ca sot (ultime 
peraule dai esemplis). 


ben, bon, om, ton 
buine 
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3.7.1 Sbassament e jevade dal diftonc [je] 

Se il diftonc [je] derivat di È si cjate prime di —r— complicát, ven a stái di un [г] 
che al diven di un —- dopli o di —r— cun daúr une altre consonante, la pronunzie 
intes varietáts centrimeridionáls si sbasse e si cjate [jar]. Te scriture si racomande 
simpri di scrivi ¡er o jer daúr dal cás, gjave che si vueli caraterizá l'aspiet dialetál 
dal test. 


fier, jerbe, infier, pierdi, tiere, vier 


Si à di notá che il prin element dal diftonc al pues produsi palatalizazion te 
consonante prime (pai fenomens di palatalizazion cjale tai paragrafs specifics, in 
chest cás il 4.27). 


gnece (« *niece), gnerf (« *nierf) 


Devant di nasál complicade il diftonc al passe a [i] tal furlan di riferiment e te 
plui part des varietáts, invezit al pues restá diftonc o passá a [e] o [e] in cualchi 
varietát ocidentál. 


dint, lint, simpri 


Chest procés al e tipic, par esempli, dai gjerundis de seconde, tierce e cuarte 
coniugazion e intune classe sierade di sostantifs e adietîfs che a derivin di un antîc 
participi presint. 


volint, viodint, gjoldint 
lufignint, nassint, presint, lusint, ferbint 


In ogni cás si à di considerá che in putropis peraulis, ancje tradizionáls ma salacor 
mancul antighis (prime rie dai esemplis ca sot), la diftongazion e po dopo la jevade 
dal diftonc a [i] no comparissin in cheste posizion e che duncje chest caratar nol à 
di jessi intai neologjisims o tai cultisims, là che si ten la vocál semplice [e]. 


acident, dispossent, inocent, valent 
un component (no un componint), un combatent (no un combatint) 


Un discors compagn si pues fálu pai sostantifs cul sufis —ince (tradizionái, te 
prime rie dai esemplis) e елсе (peraulis avonde resintis o neologjisims o culti- 
sims, te seconde rie dai esemplis). Tal cás di dubis si racomande di lá a controlá 
tun dizionari normatif. 
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apartignince, presince, ricognossince, scjadince 
frecuence, intendence, inteligjence 


In cualchi varietàt, massime sudocidentál, chescj passags, che no son tal furlan 
di riferiment, a sucedin in maniere une vore slargjade. Là che no si vueli marcà une 
vore l'aspiet dialetál dal test si racomande di doprà lis formis cun —e-. 


testament, Tiliment in ciertis varietàts [testa'mint] e [tili'mint] 


3.7.2 Sbassament e jevade dal diftonc [we] 

Il diftonc [we] < Ó si sbasse a [wa] prin di —r— complicát. Il procés al è il com- 
pagn di chel dal diftonc [je], ma al è gjenerál* (prime rie dai esemplis). Devant di 
nasil, tal cas che cheste no sedi in posizion final, [we] al devente [wi] tal furlan di 
riferiment (seconde rie dai esemplis), ma si ridús a [u]. segnalant che alore il diftonc 
di partence al veve di jessi [wo], in ciertis varietàts periferichis o ancje tal furlan 
di riferiment in pocjis peraulis (tierce rie dai esemplis): si racomande di doprà par 
scrit, se no si УЙІ caraterizá l'aspiet dialetál dal test, la forme dal furlan di riferiment, 
tignint la pronunzie ognidun daúr de só varietàt. 


puarte, fuart 
buine, puint, cuintri in ciertis varietàts ['bune], ['punt], ['kuntri] 
lunc, sun, umigns 


In cualchi саз il diftonc [we] al pues sbassási in [wa] devant di [1]: par solit cheste 
forme e je ecuivalente, intant che la primarie e je o cence diftongazion o cul diftonc 


no sbassát. 


svol (var.ec. svuel, svual), davuelzi (var.ec. davualzi), olmá (var.ec. vual- 
má) 


3.7.3 Limits de diftongazion in posizion atone 
La diftongazion dai doi paragrafs parsore e je dome in posizion toniche e tes 


peraulis derivadis dretis di chés cun diftonc. 


invier > invierat, dint > dintut, tiere > tierate 
puest > puestat, puarte > puartute, puint > puintut 


3 Si regjistre ancje la varietàt di Dinglagne che e manten [we], par es. puerte, fuert 
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In peraulis de stesse lidris, ma derivadis di formis là che É e Ó latins no jerin 
tonics, chest fenomen nol è e si à di bandîlu, massime dai neologjisims e dai 
cultisims. 


invernál (no *inviernál), dentál (no *dintál), teren (no *tieren), 
postál (no puestál), portál (no *puartál), scolastic (no scuelastic) 


A son cás là che une peraule e pues jessi indipendente o derivade drete e duncje 
là che e je la forme cence diftonc, par solit primarie te lenghe di riferiment, ma 
ancje ché cun diftonc aton, par solit ecuivalente o secondarie. 


portele (var.ec. puartele), porton (var.ec. puarton) 


Chest fenomen al è provát ancje di cierts verps iregolárs e di verps de cuarte 
coniugazion no incoatifs, che tal furlan di riferiment a àn diftonc te forme cun 
lidris toniche e no lu àn se la lidris e je pretoniche. In ciertis varietáts e dome in 
ciertis peraulis la diftongazion si slargje ancje in posizion atone par imitazion des 
formis tonichis: chestis formis a son secondariis e si racomande, par scrit, di doprá 
lis formis dal furlan di riferiment, ben tignint ognidun la pronunzie daür dal so 
costum. Tai cás dubis si racomande di controlá intun dizionari e intune gramatiche 
morfologjiche. 


o duar, o durmin (var.sec. o duarmin), tu puedis, o podin (no *o puedin) 


3.7.4 Slargjament de diftongazion tes varietáts 

In ciertis varietáts la diftongazion e je plui slargjade, o parce che plui conser- 
vative in câs là che te lenghe di riferiment e in tantis altris varietáts si è pierdude o 
trasformade, o par vie che plui disvilupade. La presince di chescj diftoncs e pues 
ancje dà une palatalizazion des consonantis dongje che e je dome in ciertis varietáts. 
Là che no si vueli caraterizá l'aspiet dialetál dal test si racomande di doprá par 
scrit lis formis dal furlan di riferiment. 


nestri in ciertis varietáts ['njestri], ['nestri] e v.i. 
orele in ciertis varietáts [vwa'rele] 
voli in ciertis varietáts ['vweli], ['vwoli] e v.i. 


3. Vocáls e semivocáls 


3.8 JEVADE DES VOCALS [a], [e] E [e] IN POSIZION TONICHE 
E PRETONICHE 


3.8.1 Posizion toniche 

La vocál [a] e lis vocáls anteriórs mediis tonichis, vál a di [e] e [e], a puedin 
jevá a [i] se a son dongje di grups consonantics che a finissin par licuide o che a 
tachin par consonante nasál o dongje dal grup [st]. Lis formis interessadis di chest 
procés a son par solit tignudis di primariis (cun o cence la presince di altris formis) 
o di ecuivalentis, se la forme cu la vocál medie o basse e risulte plui difondude. 
Tal dubi si racomande di lá a controlá tun dizionari normatif. 


grin < GREMÍU(M), grispe < *grespe < CRISPA(M), sinte (var.ec. di sente) 


In cierts cás la jevade de vocál basse toniche [a] si à podút fermá al nivel di 
vocál medie. 


freule (var.ec. fraule), sent (variante arcaiche di sant) 


Tal imperfet indicatif e coniuntif dai verps dá, lá e stá impen dal foneme te- 
matic [a] si pues cjatà [e], che al da lis formis calcoladis primariis: chest fenomen 
si motive cul slargjament di desinencis de seconde coniugazion. 


lór a devin (var.ec. Jor a davin), jo o levi (var.ec. jo o lavi) 
che jé e stes (var.ec. che jé e stas), che nó o lessin (var.ec. che nó o lassin) 


In ciertis varietáts chest passag al è sistematic tal imperfet indicatif e coniunúf 
di verps regolárs de prime coniugazion, ma se no si vül caraterizá l'aspiet dialetál 
dal test si racomande di doprá par scrit lis formis dal furlan di riferiment. 


al mangjave (var.sec. al mangjeve), o puartassin (var.sec. o puartessin) 


In plui, varietáts massime setentrionáls e ocidentáls [a] al pues passá a [e] prime 
di un grup consonantic componüt di nasál e palatal o postpalatál. Chestis variantis 
a son calcoladis secondariis e si racomande di rapresentális par scrit dome se si 
vül marcá l'aspiet dialetál dal test. 


encje (var.sec. di ancje) 


tu mengjis (var.sec. di tu mangjis) 
stengje (var.sec. di stangje) 
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In pocjis varietáts si passe di [a:] a [e:]. Chestis variantis a son calcoladis se- 
condariis e si racomande di rapresentális par scrit dome se si vúl marcá l'aspiet 
dialetál dal test. 


Nedél (var.sec. di Nadál), peri (var.sec. di pari) 


3.8.2 Posizion pretoniche 

La jevade des vocáls mediis e basse, che si notin ancje dongje di consonante 
postpalatál, a puedin sucedi in posizion pretoniche, lá che a puedin dá plui solu- 
zions pal incrosási sul stes foneme altris regulis che a saran sclaridis tai paragrafs 
3.11, 3.14, 3.20. La forme primarie e je par solit ché plui difondude: tal dubi si 
racomande di là a controlá tun dizionari normatif. 


cjavile (var.ec. cjivile), cjastine (var.ec. cjistine), gridele (var.sec. gradele) 
grignel (var.sec. gragnel), Istát (var.ec. Astát, Estát), lidrîs (var.ec. ladrîs) 


Tal sufis —adór [a] al pues jevá in [e] o in [i], produsint, come tai cás parsore, 
formis primariis (cun o cence presince di altris formis), ecuivalentis o secondariis. 
Par altris cás che a tocjin cheste classe di sufis cjale il paragraf 3.16. 


cuincidór, muredór, pividór 
Ancje in altris cás e je alternance tra [e] e [i] pretonics, cence podé fissá regulis 
gjeneráls: daúr dal cás il furlan di riferiment al ten di forme primarie ché cu la vocál 
etimologjiche o ché plui difondude, par solit tignint chés altris di ecuivalentis. In 
cierts cás la sielte e ven sclaride in altris paragrafs, se di no, si racomande di là a 


controlá intun dizionari normatif. 


cevole (var.ec. civole), medole (var.sec. midole), metát (var.sec. mitát) 
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3.9 SBASSAMENT LOCÁL DES VOCÁLS ALTIS 


In ciertis varietáts de zone culinár nordorientál chest fenomen si disvilupe une 
vore cuntun sbassament net de articolazion des vocáls altis curtis, massime tonichis 
e in silabe finál, che a passin a [1] e a [v] o fintremai a [e] e a [0]. 


Chest tratament par solit al ven notát a pene di cui che al e di altris zonis dal 
Friül: par cui che invezit al à te só varietát chest sbassament e pues jessi la tindin- 
ce ancje a scrivi e par [1] e o par [о]. Si racomande di scrivi i e и, ben tignint la 
pronunzie ognidun daür dal so costum. 


o vin [o 'vin|/[o 'ven], o finin [o fi'nip|/[o fi'nen], a finissin [a fi'nisip]/[a 
fi'nesin] 
frut ['frut]/['frot], frutut [fru'tut]/[fru'tot], stupit ['stupit]/['stopit] 


3.10 TRATAMENTS DES VOCALS ATONIS FINALS LATINIS 
In dut il sisteme furlan lis vocáls atonis fináls latinis diferentis di A a colin. 
sêt < SITI(M), sit < SITU(M), vit < VITE(M), vot < OCTO 


Tal furlan di riferiment la vocal atone final latine —A, e je deventade —e. Intes 
varietáts orientàls, ocidentáls, in chés plui meridionáls e in cualchidune setentrionál 
i corispuint [a]; in cualchi varietát dal furlan antic e in pocjis varietáts setentrionáls 
ancjemo in di di vué si cjate la pronunzie [o], [9]. Chest procés al è stàt produsút 
de pierdite di fuarce de vocal finál atone —A dal tart latin che e sarès deventade 
une vocál intermedie [2]. 
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Chest procés al è stat in vore ancje tal rumen, tal francés, tal ocitan e tal catalan’. 
Tal furlan [ә] al è colát intune des pussibilitáts vocalichis plui dongje. 


0/9 
ciertis varietàts antighis, 
pocjis varietáts setentrionáls 


e/e 
varietáts centráls, 
ciertis varietáts setentrionáls 


varietáts setentrionáls, ocidentáls, 
ciertis varietáts setentrionáls 


Si racomande in dut cás di scrivi —e, gjaváts i cás là che si vueli caraterizá 
l’aspiet dialetál dal test. Stant che il cás al è regolár in dutis lis peraulis, si consee 
di mantigni ognidun la pronunzie de só varietát, leint —e simpri [e], [£] o ben [a] o 
ben [0].[»] daúr dal câs. Pe pronunzie de desinence tant che medie vierte о sierade 
viót il paragraf 3.6.3. 


barbe, [barbe], ['barba] o ['barbo] pape, ['pape], ['papa] o ['papo] 
poete, ['poete], ['poeta] o ['poeta] puarte, ['pwarte], ['pwarta] о ['pwarto] 
femine, ['femine], [femina] o ['femino] curte, ['kurte], ['kurta] o ['kurto] 


* Tal rumen la vocál [9] e je ancjemo, tal francés e je colade, restant dome in ciertis pro- 
nunziis e in cierts stîi, tal ocitan e je passade a [a] o a [o]. daúr lis varietáts, tal catalan di 
riferiment e je ancjemò, tant che ancje in isoladis varietáts furlanis (par es. cualchi varietát 


asine e cualchi varietát cjargnele). 
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Si à di nota che une classe di averbis si forme zontant il sufis -mentri al feminin 
di adietifs e che la terminazion di chescj adietîfs e je dispes —e. Duncje la forme 
corete dal furlan di riferiment che si racomande di doprá par chescj averbis e à —e 
—mentri, testemoneade te lenghe antighe ancje in varietáts in -o che rimarchin cun 
fuarce chest fenomen, ancje se pe plui part dai cás, te lenghe fevelade moderne, al 
e il prestit dai averbis di fate taliane. 


storichementri (no storicamentri), infinidementri (no infinitamentri) 


Si scuen racomandá di doprá cence ecés chestis formis, stant che te lenghe mo- 
derne al è plui naturàl doprá locuzions averbiáls e adietîfs cun funzion averbiál. 


i eletórs a votin in mit diret (miór che no a votin diretementri) 
al é lát vie svelt (miór che no al é lát vie sveltementri) 


Un fenomen paralél ae variabilitát di pronunzie de desinence —e al sucét pal 
plural, là che lis pronunziis di —is a puedin jessi [is], [es] o [es], [as], [os] o [25]. 
Ancje chi si racomande di scrivi —is, pronunziát [is] tal furlan di riferiment e in 
putropis varietáts, ben tignint ognidun la pronunzie daür dal so costum. 


barbis, ancje ['barbes] o ['barbas] o ['barbos] 


In ciertis varietàts e ancje tal furlan di riferiment chescj fenomens no son in vore 
tal articul feminin /a, pronunziát [la], ma in altris varietáts e pues jessi la forme [le]. 
La forme plurál /is, pronunziade [lis] tal furlan di riferiment e in tantis varietáts. 
e pues jessi in altris varietáts [las] o [les]: par esempli pal sintagme lis feminis lis 
pussibilitàts a son [lis 'feminis]. [las 'feminas]. [las 'feminos]. (las 'femines]. [les 
'feminis] e v.i., in cás ancje cun pussibilitát di apocope di —s (viót il paragraf 4.42). 
Te scriture si racomande di doprá, se no si vúl caraterizá l'aspiet dialetál dal test, 
lis formis /a e lis, ben tignint ognidun la pronunzie daür dal so costum. 


la femine, lis feminis, la puarte, lis puartis 
In ciertis peraulis femininis derivadis de tierce declinazion latine il furlan al 
torne a zontà un —e che nol è etimologjic, ma che al torne a segná il gjenar feminin. 
In diviersis varietáts chest fenomen nol sucét. Il furlan di riferiment, tai cás che tes 
varietáts a sedin lis dós formis, al cjape di primarie ché cun —e, che si racomande 


massime tal üs scrit, e al acete ché altre di ecuivalente. 


une strade facile, une discussion impuartante 
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Si note une terminazion —e no etimologjiche ancje tal sufis popolár —agjine 
(seconde rie dai esemplis), impen no si acete tal lessic cult che al derive simpri 
dal latin -GINE(M ). 


stupidagjine, mussagjine 
imagjin, mucilagjin, origjin 


A ап un —e tant che desinence feminine singolár ancje i neologjisims e i cultisims 
cjapats di peraulis de cuinte declinazion latine (prime rie dai esemplis), di peraulis 
greghis in —n, —1]с (seconde rie dai esemplis), in 1 (tierce rie dai esemplis), di 
peraulis sedi greghis che latinis che a vedin il teme che al finissi par [d] o par [g] 
(cuarte rie dai esemplis). 


specie, superficie 

catastrofe, antistrofe 
bronchite, polmonite 

Artide, lapide, sfingje, siringje 


Tra i masculins si à di tigní cont che a finissin par —e lis peraulis che si puedin 
assegná ae prime declinazion latine (prime rie dai esemplis), ancje se di derivazion 
greghe, e chés che a derivin di neutris grécs in —&, —«roc (seconde rie dai esemplis). 
A fasin ecezions i deriváts dai sufis —yoauua e —ista(m)(tierce rie dai esemplis). 


omicide, poete (poet var.sec.) 

probleme (problem, var.sec.), drame (no dram) 

program (no programe), telegram (no telegrame), ciclist (cicliste dome 
tal feminin) 


I femininis che a derivin di peraulis greghis in -tc, pu a finissin par —i tal furlan 
di riferiment, par solit lis eventuáls formis cun —e si calcolin secondariis e tipichis dal 


regjistri familiár. 


analisi, crisi 


3.11 INTAC DI [a] PRETONIC 
Par solit il risultát de vocál latine pretoniche A al e [a] te plui part des variantis 


e tal furlan di riferiment, ma in singulis peraulis, almancul in cualchi varietát, 
ancje in posizion pretoniche e pues jessi une rese che e somee ché de desinence 
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latine —A: duncje, daúr dal cás, si pues cjatá ancje la pronunzie [e] o [o]. Chest 
fenomen al sucét soredut dongje des consonantis nasáls e di [r]. Un tant al pues 
sucedi naturalmentri ancje cun [a] pretonic di derivazion no latine. Par solit la 
forme dal furlan di riferiment e à [a] (prime rie dai esemplis), ma a son ancje cás 
diviers (seconde rie dai esemplis). Tai cás che si vedin dubis si racomande di là a 
controlá tun dizionari normatif. 


narant (var.sec. nerant, norant), Nadál (var.fon.sec. Nedál, Nodál) 
peraule (var.sec. paraule), reson (var.ec. rason, var.sec. roson), modon (var.ec. 
madon) 


La alternance di [a]. [e] e [o] pretonic e pues tacá ancje di une cualsisei di chestis 
vocals. In chescj cás il furlan di riferiment al cjape par solit di primarie la forme cu 
la vocál etimologjiche, acetant chés altris tant che ecuivalentis o secondariis. 


semená (var.ec. sanená), sopuartá (var.ec. sapuartá), bocon (var.sec. 
bacon) 


Lis vocáls atonis di chest paragraf a puedin pati ancjemo altris modificazions 
daür dai fenomens di jevade des vocáls mediis che si viodaran tal paragraf 3.14. 


3.12 PASSAC DI [kw] A [k] 


La semivocál [w] tal grup [kw] e pues colá. Se daúr dal grup e jere la vocál [a] 
cheste e pues passá a [o]. Là che il fenomen al e gjenerál il furlan di riferiment al 
cjape cheste forme di principál e, dispès, uniche (prime rie dai esemplis). A son tantis 
peraulis là che chest passag nol è in nissune variante (ultime rie dai esemplis). 


Codroip < QUADRUVIU(M), Coder < QUATERNU(M) 
cuant che, ancje ['kor ke] o ['kan ke] 

cuarante, ancje [ko'rante] 

cuaresime, ancje [ko'rezime] o ['krezime] 

cuadrát, cuarantene simpri [kwa'dra:t] e [kwaran'tene] 
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3.13 JEVADE DI [a] IN [u] DEVANT DI [1] 


[a] posttonic in ultime silabe devant di [1] al jeve in [u]. Al torne [a] tai tiermins 
cu la stesse lidrîs là che al è tonic o pretonic, ma no te flession o cu la zonte di sufis 
(prime e seconde rie dai esemplis). Tai neologjisims e tai cultisims chest procès nol è 
(tierce rie dai esemplis). 


sandul, scandul, scandulon 
scandalizá, scandalós 
encefal, vandal 


3.14 JEVADE E SBASSAMENT DES VOCALS MEDIIS ATONIS 


3.14.1 Posizion pretoniche 

Lis vocáls latinis pretonichis Í, E e É par solit tes lenghis neolatinis a son de- 
ventadis [e], intant che lis vocáls pretonichis Ù, О e О a son deventadis [о]. In dut 
cás chestis vocáls a puedin jevá par diviersis resons. 


e O 


Lis vocals mediis [e] e [o] pretonichis a puedin conformási ae toniche se cheste e 
je une vocál alte, [i], [u]. Al ven a stái che, se la toniche seguitive e je une vocál basse 
o medie, lis vocals [e], o [o] che a vegnin prime par solit no mudin, ma se la toniche 
seguitive e je alte, ancje chés mediis a puedin jevási di [e] a [i] e di [o] a [u]. 


nemì, [ne'mi] o ancje [ni'mi] Delice, [pe'litfe] o ancje [pi'litfe] 
poesie, [poe'zie] o ancje [pui'zie] politiche, [po'litike] o ancje [pu'litike] 
comun, [ko'mun] o ancje [ku'mun] тегӣг, [me'tu:t] o ancje [mi'tu:t] 
Par solit, se il fenomen al  parziál, si ten la vocál origjinarie. Se il fenomen al 
€ gjenerál o predominant la forme cun atone alte e je ché dal furlan di riferiment, 


dal cás acetant di ecuivalente la forme cu la vocál medie. 


vilüt, murt, ufrî (var.ec. ofrî) 
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Tai cás che invezit la forme plui gjenerál e ten la vocál medie e in cultisims, 
in neologjisims e in peraulis resintis si racomande di scrivi e e o, e di mantigní la 
pronunzie ognidun daúr de só varietát. 


premure, politiche 


Tal prefis latin CIRCUM-, la seconde vocal e jere passade a [о] tal latin volgár 
e e reste medie tes formis tradizionáls (prime rie dai esemplis). Impen e je tignude 
tant che [u] tai neologjisims e tai cultisims di nivel tecnic specific alt (seconde rie 
dai esemplis). 


circondá, circostance 
circunlunár, circumpolár 


Tai tiermins formats cul prefis latin CON-, in relazion cu la preposizion CUM, 
par solit la forme primarie e je cu la vocál medie (prime rie dai esemplis) e la 
forme cu la jevade in [u] e je di calcolá secondarie e di bandi dai cultisims e de 
formazion dai neologjisims. In singui cás il furlan di riferiment al cjape di forme 
primarie ché cu la vocál alte (seconde rie dai esemplis), acetant di ecuivalente ché 
altre. Tal dubi si racomande di controlá tun dizionari normatif. 


combati, compari, compás, compens, componi, compuartá, conciliazion 
cumbinazion, cundizion, cunvigne 


Tal prefis latin SUB-, la vocal e jere passade a [o] tal latin volgár. Tal sisteme 
furlan in cierts cás cheste vocál e je restade medie, come tal latin volgár (prime rie 
dai esemplis). In altris cás la vocál e je pardut [u] (seconde rie dai esemplis). 


socori, sopressá, sostance 
sutil 


Tai cás lá che e je une alternance jenfri vocál medie e alte il furlan di riferi- 
ment par solit al cjape la forme cun [u] tant che primarie, ben acetant ché altre 
tant che ecuivalente, ancje grafiche. Tai cás dubis si racomande di là a controlá 
tun dizionari normatif. 


sufrí (var.ec. sofrí), suspiet (var.ec. sospiet), suspirá (var.ec. sospirá) 
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In ciertis varietáts e in singulis peraulis il fenomen di jevade di [e] in [i], 
massime dongje di [r], al pues leási cul tratament dal paragraf 3.11, vál a di cul 
intac di [a] pretonic, dant diviers risultáts. In chescj cás te scriture si racomande, 
se no si vúl caraterizá l'aspiet dialetál dal test, di rapresentá la vocál etimologjiche, 
ben mantignint ognidun la só pronunzie. Tal dubi si racomande di lá a controlá 
tun dizionari normatif. 


pretindi (var.sec. pratindi, pritindi) 


Prime di [r], [e] pretonic al pues sbassási in [a]. Se la toniche e je une vocál alte 
si pues cjatá fintremai tré formis: cu la vocál medie origjinarie, cu la vocál jevade par 
vie de toniche alte o cu la vocál sbassade par vie di [r]. In gjenar la forme primarie 
dal furlan di riferiment e je ché cu la vocál sbassade (prime rie dai esemplis), ma 
in singui cás e pues jessi ché cu la vocál jevade o cu la vocál origjinarie: cuant che 
si vedin dubis si racomande di lá a controlá tun dizionari normatif. Si racomande 
di no meti in vore chest procediment tai cultisims e tai neologjisims, là che e reste 
la vocál origjinarie (tierce rie dai esemplis). 


maravee, marcját, sarpint, taramot 
mirinde (var.sec. merinde e marinde) 
comerciál (no *comarciál), perfezionament (no *parfezionamenr) 


Devant di [r] intal sufis —arie, cun [i] tonic, al è un sbassament gjeneràl di E 
etimologjic in [a]. Chest procés al funzione tant tal lessic tradizionál che tai neo- 
logjisims e tai cultisims. 


fantarie, fondarie, resonarie, inzegnarie 


Il passag di [e] pretonic in [a] al pues sucedi ancje in altris posizions, produsint 
dispès la forme primarie, cun o cence la presince di altris formis ecuivalentis o 
secondariis. Chest passag al pues jentrá ancje te regule dal paragraf 3.11. 


salvadi (var.sec. selvadi), tampieste (var.sec. tempieste), tanaie (var.sec. 
tenaie) 


Stant che l'articul al è simpri devant di sostantîfs o adietifs e che al è aton, il stes 
procés a pene viodüt al pues sclarî la alternance te articolazion dal articul masculin 
singolár i/, pronunziát [il] tal furlan di riferiment e in tante part des varietáts, e che 
in ciertis altris varietáts si pronunzie [al] o [el] o ancje [ol]. Te scriture si racomande 
di scrivi il, se no si УЙІ caraterizá une vore l'aspiet dialetál dal test, e di mantignî 
la pronunzie ognidun daúr de só varietàt. 
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il gjat, il palas 


La vocal [e] pretoniche in jat dispès e jeve (prime rie dai esemplis). In dut cás 
chest compuartament nol è gjenerál e in tantis peraulis nol sucét, massime se in 
altris formis dal stes leme [e] al pues jessi tonic o se al jentre tai cás dal paragraf 
3.16 (seconde rie dai esemplis) e nol e in vore tai cultisims e tai neologjisims 
(tierce rie dai esemplis). 


biát (var.ec. o leme indipendent beát), Liopolt, miór (var.sec. meór), siale, siór 
peá, seá, straneós 
deontologjie (no *diontologjie), european (no *europian) 


In ciertis varietáts lis vocáls mediis a puedin jevá, ancje se no in maniere 
sistematiche, dome pal fat di jessi pretonichis, cualsisei che e sedi la vocál toniche 
dopo. Se chest compuartament nol e gjenerál, il furlan di riferiment al ten di variante 
principál ché cun vocál medie. 


botas (var.ec. butag), polente (var.sec. pulente), fedél (var.sec. fidél) 


3.14.2 Posizion posttoniche prime di [r] 

La vocál etimologjiche [e] posttoniche devant di [r] si sbasse in [a] te plui part 
des varietáts furlanis e intal furlan di riferiment, ancje se e reste [e] in ciertis va- 
rietáts. Là che no si vueli caraterizá l'aspiet dialetál dal test si racomande di scrivi 
—ar, ben tignint la pronunzie ognidun daür dal so costum. 


caratar, libar, numar 
Chest sbassament al pues tignisi in posizion pretoniche o ancje toniche tai deri- 
vats drets de peraule. In ogni cas, dispès, in posizions diferentis di ché pretoniche 


si piert e no si à di slargjalu se nol è tradizionál. 


caratarat, numarut 
carateristic (no carataristic), liberá, al libere, numerál 


Tai cultisims e tai neologjisims il sbassament al e in posizion posttoniche e in 
posizion pretoniche dai deriváts drets (prime rie dai esemplis): ta chei altris cás no 
si lu fás mai in posizion toniche o pretoniche (seconde rie dai esemplis). 


elicotar, frigorifar, cele frigorifare, frigorifarut 
elicoterist 
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Ancje O posttonic devant di [r] si sbasse in [a], ma dome tes peraulis lá che 
al é in ultime silabe o tes lór flessions, ancje te penultime silabe (prime rie dai 
esemplis). Al reste [о] o [9] se al è tonic o pretonic (seconde rie dai esemplis) o se 
al è posttonic di nature in penultime silabe, duncje no tant che risultàt di flession 


(tierce rie dai esemplis). 


carnivar, carnivare, fosfar, semafar 
fosforic, fosforós, semaforic 
bifore, canfore, metafore, meteore 


3.14.3 Posizion posttoniche ta chei altris cás 

Ta chei altris cás di posizion posttoniche, no prin di [r] e no prin di [1], tal furlan 
di riferiment e te massime part des varietàts —E- e fintremai —A— etimologjics a jevin 
in [i] tal lessic tradizionál (primis dôs riis dai esemplis), vint par solit [e] se a son in 
posizion pretoniche te flession, in deriváts o in peraulis cu la stesse lidris (tierce rie dai 
esemplis). La pronunzie di ciertis varietáts ocidentáls e ten la vocál medie [e] ancje 
in posizion posttoniche: si racomande di scrivi, se no si vül caraterizá l'aspiet dialetál 
dal test, lis dôs vocals in maniere distinte, —i— e —e— daür dal cas, ben tignint ognidun 
la pronunzie daür dal so üs. 


strolic < *astrolagu(m) < ASTROLÓGU(M), vuarfin < ORPHANU(M) 
zovin < IUVENE(M) 
strolegá, vuarfenut, vuarzenon, zovenute 


In cultisims e neologjisims chest proces nol è, gjavát il sufis —/ic par -LOGU(M) 
< hoyos (prime rie dai esemplis), e si ten pal rest la letare —e— (seconde rie dai 
esemplis). 


filolic, filolighe, zoolic, zoolighe 
idrogjen, ossigjen, idrogjenát, ossigjenát 


I grups finài -ÉUM e -ÉAM atons a jevin in —i e —¡e (prime rie dai esemplis). 
A son ecezions cence sbassament (seconde rie): in cás di dubi si racomande di 
controlá tun dizionari normatif. 

Par solit te flession o in alterazion de peraule stesse cun sufis la vocál e reste 
alte ancje in posizion pretoniche (tierce rie), ma in cultisims, neologjisims, in de- 
riváts no drets o in peraulis che a àn dome la stesse lidris, chescj grups, passant in 
posizion pretoniche, par solit a mantegnin la vocál medie (cuarte rie). 


linie, soterani, soteranie, idoni, strani 
aree, lauree 
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liniute, liniate, stranione 
delineá, lineár, idoneitát 


—O- posttonic, se nol ven prime di [r], al jeve in [u] tal lessic tradizionál (prime 
rie dai esemplis), restant par solit, ma no simpri, [o] se al € in posizion pretoniche 
par vie de flession, tai deriváts o in peraulis cu la stesse lidrîs (seconde rie dai 
esemplis). 


diacun < DIACONU(M) 
diaconát, perpendicolár 


Tai cultisims e tai neologjisims chest procés al é dome devant di —/, là che par 
altri no podarés sei la vocál medie stant che si partis drets de forme classiche dal 
sufis -ULU(M). Il sufis -LOGU(M) < —Aoyos, za viodüt, al devente simpri —lic 
(fem. —lighe). 


alveul € ALVEULU(M), binocul < *BINOCULU(M) 
filolic, filolighe, zoolic, zoolighe 


In altro -O- etimologjic nol jeve tai neologjisims e tai cultisims e al è simpri 
[9] o [o]. 


autonom, pentagon 


La vocál finál furlane —o, che si cjate massime in prestits resints o za tradi- 
zionái o tes peraulis popolárs o ancje in neologjisims, in varietáts ocidentáls e in 
cualchi varietát meridionál e je pronunziade [u]; pal rest des varietáts e tal furlan di 
riferiment e je la pronunzie [o] o [9]. Si racomande in chescj cás, lá che no si vueli 
caraterizà l'aspiet popolár dal test, di scrivi simpri о, ben mantignint ognidun la 
pronunzie daúr dal so costum. 


vecjo, chilo 
Il fat di cjatà impen dai diftoncs tonics finái [aw], [ew]. [iw], [ow] formis in 
[ao], [eo], [io]. [oo] al € di calcolá un efiet negatif de pression de lenghe taliane. Si 


racomande di doprá a vós e par scrit la forme coerente cul sisteme furlan. 


ebreu, museu, Mateu, Diu 
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3.15 ZONTE DI VOCÁL IN GRUP CONSONANTIC 
IN SILABE ATONE 


Tai grups consonantics cun secont element [r] in silabe atone e pues zontási tra 
lis dós consonantis un [e] eufonic, che, se al € posttonic, al pues deventá [a] (prime 
rie dai esemplis). Se e je une alternance di formis, ché origjinarie e je calcolade 
primarie, ché cu la zonte de vocal secondarie. Si racomande di doprá par scrit lis 
formis primariis, ben tignint ognidun la pronunzie daür de so varietát. 


Setembar, Otubar, Novembar, Dicembar 
cifre (var.sec. cifare), preson (var.sec. pereson) 


Tai deriváts dal sufis -ISMU(M) e je gjenerál par furlan la zonte de vocal 
eufoniche [i], ancje tai neologjisims. Si racomande di no doprá lis formis talianis 
in ~ismo. 


cristianisim, socialisim, fassisim 


3.16 SBASSAMENT DI [i] PRETONIC 
Tal lessic tradizionál [i] pretonic al pues sbassási a [e] o a [a], tignint o no anch 
la soluzion cun [i] tant che variante ecuivalente (prime rie dai esemplis). Chest proces 


nol é tai cultisims e tai neologjisims (seconde rie dai esemplis). 


basavon (var. ec. bisavon), sancîr (var. ec. di sincîr) 
bisessuál, sintetic 


In peraulis cun vocál toniche medie o basse, se al & in silabe posttoniche un [i] 
tematic in ultime posizion o juste prime di une desinence, chest [i], se par vie che si 
zontin sufis o che si formin deriváts al ven a cjatási in posizion pretoniche, si pues 
sbassà a [e]. 

bestie > besteate, formadi > formadeut, glesie > gleseute, lobie > lobeál 
A son ancje peraulis cun formis cun o cence sbassament daúr des varietáts: lis formis 


cence sbassament a son cjapadis di primariis, tignint chés altris di ecuivalentis. 


materie > materiál (var. ec. matereál), vuardie > vuardiá (var. ec. vuardeá) 
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A son ancje peraulis tradizionáls là che chest sbassament nol sucét o al sucét 
dome in pocjis varietàts. Chest passag nol è nancje in peraulis resintis e tai neo- 
logjisims. 


arterie > arteriós, rabie > rabiós e rabiá, serie > seriál 


[i] no si sbasse mai se al jere tonic (prime rie dai esemplis), o se al jere posttonic 
daür des vocáls altis, ven a stái [i] e [u] (seconde rie dai esemplis). 


rie > riate, poesie > poesiute 
dubi > dubiós, sbisie > sbisiós e sbisiá 


[i] radical posttonic dispès si sbasse a [e] tai deriváts o tes peraulis de stesse lidris 
se al € in posizion pretoniche prin di une nasál (seconde rie dai esemplis). Chest 
procés no si prodüs tai neologjisims e tai cultisims (tierce rie dai esemplis). 


femine. umigns, semine 
femenute, omenats, semená 
feminisim, ominoideu, seminál 


[i] dal sufis feminin —¿tár al pues sbassási a —etát tal lessic tradizionál (prime 

rie dai esemplis). e in chescj cás al e la forme primarie de lenghe di riferiment, o 
in ecuivalence cun ché altre (seconde rie dai esemplis), o tant che forme uniche. 
Chest sufis sbassát si à di calcolálu tant che popolár e si pues doprálu par formá 
neologjisims partint di adietifs tradizionái furlans (tierce rie dai esemplis), ma te 
formazion di neologjisims cults si racomande di no doprálu e di tigni la forme cun 
[i] (cuarte rie dai esemplis). 

veretát, strambetát, infametát, bramosetát, matetát 

esosetátlesositát, falsetát/falsitát, raretàtlraritàt 

scuretátloscuritát, mostrosetat/mostruositat 


ativitát, facilitát, gjeneralitàt, umanitát, universitát, vergjinitàt 


Tal sufis —idór [i] si pues sbassá in [e]. dant par solit formis ecuivalentis о 
secondariis. 


coredór (var.ec. di coridór), tiessedór (var.sec. di riessidór) 


Ancje [i] aton devant di [r], come ancje chés altris vocáls, al pues sbassási in 
[a]: in posizion posttoniche (prime rie dai esemplis) la forme cun sbassament e je 
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chê primarie o uniche; in posizion pretoniche par solit la forme primarie e je chê 
cu la vocâl origjinâl [i] (seconde rie dai esemplis). Tai cultisims e tai neologjisims, 
lant daûr di ce che si pues viodi ancje in peraulis za tradizionâls, si racomande di 
no meti in vore chest fenomen (tierce rie dai esemplis). 


martar < MARTYRE(M) 
labirint (var.sec. laberint, labarint) 
satire, protir, zefir 


3.17 PRONUNZIE E SCRITURE DI [j] INTERVOCALIC 


Te grafie uficiâl lis secuencis vocalichis che tal furlan di riferiment si pronunziin 
[ae] e [oe], [oe], se la etimologjie lu justifiche, si scrivin aie e oie (prime rie dai 
esemplis). In chest câs —i— al è mut te plui part des varietáts e tal furlan di riferiment, 
ma a son ancje diviersis varietáts, massime se la desinence —e e je pronunziade [a], 
là che i intervocalic si pronunzie ben clár. Chest [j] intervocalic si pronunzie ancje 
tal furlan di riferiment intes peraulis, dispès derivadis, là che si cjate in posizion 
pretoniche (seconde rie dai esemplis); a son dut cás variantis che no le pronunziin 
nancje in cheste posizion. 


boie, fraie, maie, ploie 
boiete, fraiot, maiute, ploiate 


Cheste scriture si manten ancje tai plurái in —is e in ciertis varietáts [j] si sint 
clár, stant che la pronunzie de desinence e pues jessi [es], [es], [as]. [os] o [os] 
(prime rie dai esemplis), ma si piert, tes formis verbáls che a vedin une desinence 
che e tache par [i] (seconde rie dai esemplis). 


bataiis, maiis, voiis 
o tài, tu tais, al taie, e taie, o tain, o taiais, a tain 


3.18 CONSERVAZION DI [i] E DISVILUPS 
DAI SUFIS -ARIU(M), -ORIU(M), -ORE(M) 


I disvilups plui comuns dai sufis latins -ARIU(M) e -ORIU(M) in sostantifs 
e adietifs a son —ár e —ór (prime rie dai esemplis), là che no dome al è colát -U— 
desinenziál, ma ancje —1— tematic. Tal feminin la vocál [i] si conserve e la forme 
dal sufis e je —arie e —orie. Te plui part dai neologjisims e dai cultisims, e in cualchi 
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tiermin dal lessic tradizionál, a son lis formis —ari e —ori, cun [i] conservat ancje 
tal masculin (seconde rie dai esemplis). In cierts cás di CARIU(M) e -ORIU(M) 
a derivin —ai e —oi, dome pal masculin, che tal cas di alternance cun chés altris 
formis a son calcoláts secondaris (tierce rie dai esemplis). 


becjár > becjarie, cjaliár > cjaliarie, covertór > covertorie 
concessionari > concessionarie, volontari > volontarie 
glasinai, ravadoi 


Cheste presince di [i] si è slargjade ancje là che no je justificade de etimolo- 
gjie, par esempli ancje tai feminins di peraulis derivadis di sufis in -ORE(M), par 
analogjie cun chei che a derivin di -ORIU(M): se il fenomen al è gjenerál cheste 
e je la forme primarie, e cualchi volte uniche, dal furlan di riferiment, impen se e 
je doprade ancje la forme etimologjiche cheste e je ché primarie. 


atorie (var.ec. atore), sartore (var.ec. sartorie) 


Pal disvilup di -ARIU(M) in —ir e pai corispetifs sufis feminins viót i paragrafs 
3.4.1 e 3.7. 


3.19 [i] E [u] DI POIE 


Par solit là che il furlan di riferiment e la plui part des varietáts a cjatin in fin di 
peraule un grup consonantic di pronunzie dificile, in gjenar par vie che al finis par 
licuide, si zonte [i] (prime rie dai esemplis). In pocjis varietáts ocidentáls impen la 
vocál di poie e je [e] o [e]. In ciertis peraulis modernis la pression dal talian e fás 
doprá prestits che a finissin par —o tal puest des formis plui coerentis cul sisteme 
furlan. Si racomande di doprá lis formis in —i (seconde rie dai esemplis). 


libri, mari (< *madri), pari (< *padri) 
litri, metri, teatri 


Si pues notá che la terminazion —i des formis verbáls de prime persone singolár 
de prime coniugazion tal presint indicatif e di dutis lis coniugazions tal imperfet 
indicatif e je origjinade di une vocál di poie e che duncje in ciertis varietáts ocidentáls 
si pronunzie [e] o [e]. Se no si vúl caraterizá l'aspiet dialetál dal test, si racomande 
di scrivi —i, ben tignint ognidun la pronunzie daür dal so costum. 


o mangji, o puarti, o scjampavi 
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Si cjate cheste vocál di poie ancje te secuence atone finál, derivade di 
-ÜU(M). 


ambigui, continui, ventrilocui 


La vocál di poie si piert simpri te flession e tes peraulis de stesse lidris se e 
risulte une altre vocál dopo dal grup che al jere poiát. 


librut, ambigue, continuát 
In ciertis peraulis che a finissin par vocál lungje e [1], [r] o plui di rár [s] o 
[t], e je une forme ancje cun [i] di poie, acetade te lenghe di riferiment e par solit 
calcolade primarie; altris voltis la forme cun [i] di poie e je calcolade secondarie 


(seconde rie dai esemplis). 


cjaveli (var.ec. cjavél), fasuli (var.ec. di fasál), piteri (var.ec. di pitér) 
rís (var.sec. risi), vél (var.sec. veli) 


In ciertis varietáts al è un [u] di poie insom di peraulis che a finissin par [c] 
tal plural. Se no si val caraterizá l'aspiet dialetál dal test si à di lassá che chest 


fenomen al sedi dome fonetic e no grafic. 


ducj cuancj (var.sec. ducju cuancju) 


3.20 ALTERNANCE DI [i] E [u] ATONS 
E pues jessi alternance tra lis vocáls altis, massime in posizion pretoniche e 
in prime silabe. Par solit il furlan di riferiment al à la forme primarie cu la vocál 


etimologjiche, acetant ché altre di ecuivalente o ben di secondarie. 


infier (var.ec. unfier), Invier (var.ec. Unvier) 
tumór (var.sec. timór) 


3.21 PASSAC DI [aw] A [ol] DEVANT DI DENTAL O ALVEOLAR 


Tal lessic tradizionál [aw] al pues passá a [ol], prime di une consonante dentál 
o alveolar (prime rie dai esemplis). Chest passag nol è tant frecuent e a son peraulis 
cu la stesse lidrís che a tegnin buine la semivocál o ben che a ап dós variantis che 
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aromai a án caratar dí sinonim totál o parziál. Tai cultisims e tai neologjisims chest 
fenomen nol è (seconde rie dai esemplis). 


gjoldi < GAUDERE, olsá < AUSARE < AUDERE, polse < PAUSA(M) 
gaudie 


Par altris fenomens che a tocjin [1] e che a puedin alterà lis peraulis risultadis 
de regule di chest paragraf cjale il paragraf 4.22. 


3.22 AFERESI VOCALICHE 


In dut il sisteme furlan al è il fenomen de aferesi vocaliche, massime di [a], ven 
a stài che une vocal iniziál e pues colà. Dispès la forme cun aferesi e je la uniche 
doprade, altris voltis e je ecuivalente a ché cence aferesi, altris voltis ancjemò la 
vocal no cole. Si racomande di no sfuargá chest fenomen, massime intun regjistri no 
familiar, e soredut di no metilu in vore tai cultisims e tai neologjisims. Pe scriture si 
racomande di cjalà tun dizionari normatîf. Tai esemplis a son te prime rie peraulis 
cun aferesi tant che forme primarie, te seconde cun dople forme ecuivalente, te tierce 
cun aferesi dome tant che variante secondarie. 


rogan (uragan tal lessic tecnic), storie (var.ec. istorie) 
abandoná/bandoná, acompagná/compagná 
aministrazion, arogant, aromai, inocent 


La ecuivalence di achest e achel a pet di chest e chel e je acetade tes locuzions 
dut achest, dut achel, pal rest si racomande di doprà par scrit lis formis primariis 
cence [a]. 


3.23 [a] PROSTETIC 


In putropis varietàts diviersis peraulis, massime se a tachin par [r], a cuistin 
[a] devant de prime consonante. Se il fenomen al è gjeneràì il furlan di riferiment 
al acete cheste forme di primarie o ecuivalente (prime rie dai esemplis). Là che 
chest fenomen nol sedi gjeneràl e acetàt tal furlan di riferiment, te scriture si 
racomande di no zontá chest а— prostetic, se no si vùl caraterizà une vore l'aspiet 
dialetàl dal test, ben mantignint ognidun la pronunzie de sé varietàt (seconde 
rie dai esemplis). 


rútlarút 
radio, rest, sant Roc, ruede 
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3.24 [j] INTERVOCALIC DI TRANSIZION 


Tune peraule lá che a son dós vocáls seguitivis che no fasin silabe intune, al 
pues risultà tal mieg di lôr un [j] di transizion, che in cualchi câs al cjape il puest di 
une consonante colade par lenizion (v. par. 4.1.2 e 5.2). In posizion posttoniche la 
pronunzie di cheste semivocál e va daúr des regulis za viodudis tal paragraf 3.17; 
tal furlan di riferiment [j] di transizion al è simpri pronunziát se al è in posizion 
pretoniche. Par altris suns intervocalics di transizion viót il paragraf 4.37. 


aiar < AÉRE(M), buiace < BOBACÉA(M) 


3.25 [j] PROSTETIC 


In peraulis che a tachin par vocál e pues jessi la prostesi di [j] che no derive de 
formazion regolár di un diftonc. Tai cás là che il fenomen al è gjenerál la forme cun 
[j] e je primarie (prime rie dai esemplis), impen tai cás che chest fenomen al € dome in 
ciertis varietáts cheste forme e je tignude di secondarie (seconde rie dai esemplis). 


Jenfri, jentrá 
а an, pronunziát ancje [a 'jan], orne, pronunziát ancje ['jorne] 


Salacor chest fenomen, di meti in relazion cun chel dal paragraf 3.24, al e ri- 
levant te tierce persone singolár dal presint indicatif di jessi, là che [j] al comparis 
€ al ven rapresentát se la peraule a pene prime, par solit un pronon, e finis par [e] 
(prime rie dai esemplis), ma no in chei altris cás (seconde rie dai esemplis): in dut 
cás la forme cun [j] e podarès ancje jessi il risultát di une diftongazion regolár dal 
É di ÉST e dopo restade dome cu la funzion di transizion a pene dite. 


e je 


al è, si è cjatade 


3.26 COLADE DI [j] INIZIAL 


In putropis variantis furlanis [j] iniziàl al pues colà. In dut câs si racomande, 
là che no si vueli caraterizá une vore l’aspiet dialetál dal test, di scrivi simpri j-, 
ben mantignint ognidun la pronunzie daúr de só varietát. 


jerbe, jentrá, judá 
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3.27 ELISION 


Si dis elision il colà di une vocál finál o iniziál di une peraule dongje de vocál 
di une altre peraule. Par solit te grafie si rapresente cul apostrof. Tal furlan la ra- 
presentazion scrite de elision e je avonde rare: un dai pócs esemplis al è chel de 
particule indi che e pues pierdi lis vocáls. 


Di amis, indi cjate simpri, par lá a zuiá. 
Di museus ben fats, no si ‘ndi cjate pardut. 
Ind ástu ancjemó un, di sfuei? 

No, no ‘nd ai plui. 


Si pues calcolà elision ancje ché dal articul masculin /' devant di vocál, fate su 
la forme antighe /и. 


l'ami, l'elefant, l’Invier, Гот, l'ultin 


Di là di chescj cás la elision grafiche no je e soredut no tocje i articui feminins 
la e une, nancje se la peraule dopo e tache par vocál. Si racomande di scrivi chescj 
articui intîrs, сепсе doprá l'apostrof. Par capi cheste regule si pues fà il confront cu 
lis varietáts là che la pronunzie di /a e je [le], che in efiets no fasin colá l'element 
vocalic. 


la aghe, la elezion, la impuartance, la ombrene, la ultime 
une altre, une eternitát, une impression, une ore, une universitát 


Tal саз di che, di di e, mancul dispès, di se a son normáls lis elisions di [e] e 
di [i], ma si racomande simpri di scrivi la peraule interie. 


cuant che o rivi, a pene che al ven, che a son 
di aur, di ecezion, di imitazion, di onór, di un 
se o podés 


In ciertis varietàts e pues colà la vocal dal clitic al, devant di verps che a tachin 
par vocal, cun risultàt compagn di chel dal articul i/. Dome in chestis varietàts e 
dome se si vül caraterizá une vore l'aspiet dialetál dal test si pues scrivi /' (seconde 
rie dai esemplis). 


al cjate, al è lat, al à viodút 
al cjate, l'é lát, l'à viodüt 
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lavris | 


Lis consonantis à cjapin il non: 

* daür dai orghins là che si prodús la modulazion dal aiar cuant che a vegnin 
pronunziadis: tes labiáls al è un contat o une aprossimazion tai lavris; tes 
labiodentáls jenfri lavri disot e dincj; tes alveolárs tai alveui, la part di 
bocje jenfri il palát e i dincj; tes palatáls la vibrazion e je tal palát, il cil 
de bocje; tes velárs e je tal vêl dal palát, la part plui indaúr e tenare dal 
cil de bocje; 
daúr de fate de modulazion: oclusivis, se Гаіаг che al prodüs la vibrazion 
al ven blocát par un moment e al sune rompint chel bloc; fricativis se 
l'aiar nol ven blocát, ma dome obleát intun passag strent; africadis se la 
consonante e je componude di une emission oclusive e fricative; lateráls 
cuant che l'aiar al à di passà a man drete e a man campe de lenghe; vi- 
brantis cuant che e je une vibrazion di un orghin; lis lateráls e lis vibrantis 
si disin ancje licuidis. 

* daür de jessude dal aiar a son oráls se l'aiar al ven für de bocje, o nasáls 

se al ven für dal nás; 

* lis consonantis a puedin ancje jessi sonoris, se intal produsilis e je une 

vibrazion des cuardis vocáls, o sordis se no je. 
Te tabele ca sot si pues cjatà ordenade cheste sudivision. 
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| ocl. dii | - : А - 
| son. b d ri g 
fric. ѕога. f s 
pe- | son. v z 
afr. sord. | ts y 
| | son. dz ds 
nas. ` m n n D 
lic. vibr. r 
lat. 1 


4.1 CONSONANTIS SORDIS E SONORIS 


4.1.1 Desonorizazion 

Lis consonantis che a saressin sonoris daür de etimologjie, che si cjatin in 
posizion finál de peraule in dut il sisteme linguistic furlan a deventin sordis. La 
consonante e torne sonore dome se la peraule, par solit formant il feminin o cun 
altris sufis, e cuiste une vocál dopo de consonante deventade sorde (prime rie dai 
esemplis). La presince di une peraule seguitive che e tache par vocál (seconde rie dai 
esemplis), dome in ciertis varietáts, o par consonante sonore (tierce rie dai esemplis), 
plui in gjenerál, te pronunzie e fás torná o deventá sonore la consonante. 


colomp, colombin, grant, grande, borc, borgat 
un grant ami, une náf antighe, un brong ossidát 
un borc vieri, un sparc blanc 


Il procés di desonorizazion al pues jessi in vore ancje intai prestits des lenghis 
forestis, là che il furlan di riferiment al acete di ecuivalentis la pronunzie tant che 
sonoris o tant che sordis. 


Nord, Sud 


4. Consonantis 


Cualchi volte e pues jessi une desonorizazion in posizion iniziál, ancje se te 
stesse posizion al è plui difondút il fenomen contrari, vál a di la sonorizazion des 
sordis (v. par. 4.1.2). 


piscot (var.sec. di biscot), pisteche (var.sec. di bisteche), confenon (< fr. antic 
gonfanon) 


4.1.2 Sonorizazion 

In dut il sisteme linguistic furlan lis consonantis sordis che a son a pene de- 
vant di une consonante sonore o nasál te pronunzie a tindin a conformási e si lis 
articole tant che sonoris. Te scriture si racomande di doprá simpri la consonante 
origjinarie. 


atmosfere [admo'sfere], tecniche ['tegnike]. ritmic ['ridmik] 


Un fenomen tipic di dut il sisteme furlan e di putropis lenghis neolatinis al è chel 
de lenizion, ven a stái dal deventá plui debilis des consonantis latinis in posizion 
intervocaliche, in cierts cás ancje fasintlis passá di oclusivis a fricativis o fintremai 
fasintlis colá. Tal cás che la consonante intervocaliche e fos dople o intun grup 
consonantic di dós oclusivis la lenizion e rive dome a fá pronunziá la consonante 
tant che ugnule, ma no le sonorize (seconde rie dai esemplis). 


puartade « PORTATA(M), love < LUPA(M) 
dotór « DOCTORE(M). /ete < LECTA(M), stope < STÜPPA(M) 


Tai cultisims e tai neologjisims, lant daür di ce che si pues notá ancje in pe- 
raulis tradizionáls ma avonde resintis, la sorde dispes e reste sorde (prime rie dai 
esemplis): si dopre la sonore dome se par furlan al è un verp produtif che al fás di 
base al derivát e se e jere ugnule (seconde rie dai esemplis). 

A son cás là che ancje se al è un verp produtîf furlan, la forme no derive dal 
verp cu la zonte dal sufis —dór, ma ben e je culte e la sonorizazion no je in vore 
(tierce rie dai esemplis). 


ecuatór (no *ecuadór), leterature (no leteradure), relatór (e no reladór) 
calcoladór (< calcolá), fotocopiadore (< fotocopiá < copia) 
creatór (ancje se al è creda), traditór (ancje se al e tradi) 


GRAMATICHE FONETICHE FURLANE 


La oclusive velár sorde [k] e pues sonorizási ancje in posizion iniziál o dopo di 
s- e devant di vocál e deventá [g] (prime rie dai esemplis). Chest procés al sucét 
dome in ciertis peraulis, dispès di derivazion culte o taliane: in chescj cás, par solit, 
cheste forme e je acetade dal furlan di riferiment tant che ecuivalente; se si cjate 
cheste sonorizazion dome in pocjis varietáts cheste forme e je calcolade variante 
secondarie (seconde rie dai esemplis): in dut cás no à di slargjási tai cultisims e 
tai neologjisims (tierce rie dai esemplis). 


cambiálgambiá, catarós/gatarós, carbon/garbon, sgarpion/scarpion 
colá (var.sec. golá), cabule (var.sec. gabule) 
cambist, catarál, anticatarál, scorpionide 


Tai grups consonante + licuide la prime consonante e pues deventá sonore, se 
no jere za, e e pues ancje colá (prime rie dai esemplis). Dispes la consonante colade 
e torne intes peraulis de stesse lidris se e je in posizion pretoniche (seconde rie dai 
esemplis). Tai neologjisims e tai cultisims chest fenomen nol e acetát e si tegnin 
lis consonantis etimologjichis (tierce rie dai esemplis). 


cjavre < CAPRA(M), mari < MATRE(M), pari € PATRE(M) 


madrine, padreul, ladron 
matriarcál, patriarcje, metri 


4.2 SEMPLIFICAZION DAI GRUPS CONSONANTICS 
Za tal passag dal latin classic a chel volgár e jere stade une semplificazion di 


putrops grups consonantics, come che si pues cjatà ancje tal lessic tradizional dal 
furlan. 


lete < LECTA(M), rote < RÜPTA(M), colone < COLUMNA(M), fis < 
FIXU(M) 


I grups formáts di consonante + [1] a son mantignúts tal furlan in posizion 
iniziál. 


cláf < CLAVE(M), floc < FLÓCCU(M), plume < PLUMA(M) 
Cemát che si à viodút za tal paragraf parsore i grups di consonate + licuide, 


ven a stái [1] e [r], in posizion posttoniche a sonorizin par solit la prime consonan- 
te (prime rie dai esemplis) e fintremai a puedin pierdile, ma a puedin mantignile 
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in posizion pretoniche (seconde rie dai esemplis). Chest procés nol è in vore tai 
neologjisims o tai cultisims (tierce rie dai esemplis). 


magle < *macla < MACULA(M) 
pari < PATRE(M), ma padrin , voli < OCULU(M), ma voglade 
partriarcje, oculist 


Tai neologjisims e tes peraulis cultis i grups formats di dôs oclusivis o di oclu- 
sive e fricative si tegnin in principi di peraule (prime rie dai esemplis) e par solit si 
semplifichin in cuarp di peraule e in posizion finál (seconde rie dai esemplis). ma tai 
tiermins plui tecnics a puedin tignisi in dutis lis posizions, e se a dan une pronunzie 
dificile in posizion finál a cuistin un [i] di poie (tierce rie dai esemplis). 


pterosaur, pseudonim 
elicotar, colàs, tetradatil 
actinidie, autopsie, captazion, copti 


I grups formáts di une fricative e di une altre consonante par solit a tegnin la 
fricative, gjave i cás di semplificazion za cognossude dal latin e/o internazionál 
(seconde rie dai esemplis). 


diftonc. oftalmologjie 
tisi 


Il grup MN si manten tai neologjisims (prime rie dai esemplis), ma no si slargje 
al lessic tradizionál o za une vore fissát (seconde rie dai esemplis). là che in gjenar 
si à semplificát. 


amnesie, gjimnosperme 
colone, gjinastiche, insumiási 
In singui cás tes peraulis furlanis e pues jessi une gnove semplificazion di grups 
consonantics là che al cole il secont element. Se e je une alternance di formis il 
furlan di riferiment par solit al ten di primarie ché cul grup consonantic mantignút, 


intant che ché cence il secont element e je calcolade secondarie. 


plui (var.sec. pui, pi), sindic (var.sec. sinic), spietà (var.sec. sietà) 
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4.3 SEMPLIFICAZION DI [tj] FINAL IN [t] 


In pócs cás e je la semplificazion di [tf] finál in [t] in grup consonantic che al 
tache cun [n]: la forme primarie e je ché plui difondude, par solit in [tf], ché altre 
e je calcolade ecuivalente. 


brong (var.ec. bront), narang (var.ec. narant) 


4.4 LIS CONSONANTIS POSTPALATÁLS: [c] E [y] 


4.4.1 Articolazion des postpalatáls 

Lis consonantis oclusivis postpalatáls sorde, rapresentade cul digraf cj, e so- 
nore, rapresentade cul digraf gj a son tipichis dal furlan di riferiment e di grande 
part des variantis dal sisteme linguistic furlan, ancje se in ciertis variantis a son 
passadis a palatáls plenis. 

La pronunzie des consonantis postpalatáls e pues sei un probleme par cui che 
al impare il furlan studiant, ma nol € masse dificil fále in maniere corete. 

La oclusive postpalatál sorde [c], scrite cj te grafie uficiál, e je une vie di mieg 
jenfri [К] e [tf]; la oclusive postpalatál sonore [y], scrite gj te grafie uficiál, e je une 
vie di mec jenfri [g] e [ds]. 


Se si sta atents intant che si disin lis peraulis cai, cane, che, chimiche, comut, 


cuc, si sint che il contat che si prodüs pal foneme [k] e je jenfri la base de lenghe 
e il vêl dal palát, come te figure. 


* Une vore dispès chestis consonantis a vegnin clamadis prepalatáls: chi si sielg la defini- 
zion postpalatál stant che si intint la part devant (pre-) de bocje ché bande i lavris, e la part 
daúr (post-) ché bande il cuel. 
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Se invezit si sta atents intant che si disin lis peraulis cate, cene, сїйї, picul, рос. 
pronunziadis cuntun sunór [tf] une vore dongje di chel des peraulis talianis città, 
ceppo, dolce, o di chés castilianis mucho, leche, o di chés inglesis inch, cheese, si 
sint che il contat al è jenfri la part devant de lenghe e il devant dal palát. 


Par fá la postpalatál [c] di peraulis tant che cjase, vecje, cjiche, cjoli, vecjut, 
ducj il contat al è intermedi tra chel di gate e chel di cai. 


Un discors compagn si pues fà pe postpalatál sonore [y], scrite gj, di peraulis 
tant che gjat, gjeometrie, gjoldi, gjugjule, magjie, produsint un sun a mieg jenfri [g] 
di garoful e [43] di zovin, pronunziát cuntun sun dongje di chel dal talian giovane 
o dal inglés joker. 
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4.4.2 Limits de palatalizazion 

Il passag di CA e GA dal latin, o di altre lenghe, a [ca] e [ya] par furlan al è une 
vore fuart, ma nol è assolit. In ciertis peraulis, e plui di dut se la vocal [a] dai doi 
grups no je toniche, o nol è mai sucedút o al è sparit. 


scarpe, cai, carül, gale, garoful 


E pues sei une dople forme, cun velár e cun postpalatál, cualchi volte cun dife- 
rence di significát. 


canál (aghe), cjanál (valade), cane (cilindri vueit), cjane (plante) 
Tai neologjisims o tai adataments modernis di nons antics la palatalizazion no 
je in vore (prime rie dai esemplis), gjave il cás di une derivazion drete partint di 
un tiermin furlan che al vedi une postpalatál o di sufis cun postpalatál in vore za 


tal lessic tradizionál e doprát ancje tai neologjisims (seconde rie dai esemplis). 


anidride carboniche (e no *cjarboniche), canide (e no *cjanide) 
gjavetubars, menarcje, patriarcje 


La postpalatál sonore e je avonde difondude tai neologjisims e tes peraulis 
cultis (viót il paragraf 4.7). 


filologjie, etimologjie, gjeologjic 


4.5 LA PALATALIZAZION DI [ti] E [di] 


La presince di [i] o di [j] dopo di une dental, [t] e [d], e pues dá di risultát une 
postpalatál: [c] e [j]. Te formazion dai plurái cheste evoluzion, une vore antighe, 
e je deventade struturál di dut il sisteme linguistic furlan e e à produsit i plurái 
in —cj [c]. 


chest + i > chescj 
rest + i > rescj 


In altris cás chest fenomen, ancje se nol è comun di dut il sisteme furlan, al è 
presint inte plui part des varietáts e al € la forme dal furlan di riferiment. 


TOLLERE > roli > tioli > cjoli 
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Altris voltis cheste palatalizazion e je presinte dome in ciertis varietàts: te 
scriture, gjaváts i cás che si vueli caraterizá l'aspiet dialetál dal test, si racomande 
di doprá simpri di e ti, ben mantignint ognidun la só pronunzie. 


cjistiel, in ciertis varietàts [cjis'cel]  martiel, in ciertis varietáts [mar'cel] 
Stiefin, in ciertis varietáts ['scefin] ` tiere, in ciertis varietáts ['cere] 
diaul, in ciertis varietáts ['jawl] vidiel, in ciertis varietàts [vi'jel] 


In pocjis varietáts a son ancje cás di procediment contrari. Gjaváts i cás che si 
vueli caraterizá une vore l'aspiet dialetál dal test, si racomande di scrivi cj e gj. 


cjastine (var.sec. tistigne) 


4.6 LIS SERIIS [c], [tf], [ts], [s] e [1]. [G5]. [dz], [z] 


4.6.1 Diferencis tes variantis 

Intal sisteme furlan la serie di fonemis sorts [c]. [tf], [ts], [s] e ché di fonemis 
sonórs [y]. [$], [dz]. [z] a formin oposizions une vore claris inte lenghe di riferiment 
e in putropis varietáts, pal plui setentrionáls. 


sordis sonoris 
Beinen ы ш цы RR RS CR 
cjase mace Сип? messe  gjal zál zero “save 
ejan gate raze _ sassin magjie  zovin zete dose 
ducj poc  stazion stes — lungje loze zebre rese 
cjoc goc zucar sot  gjugjule zenoli zigzetà  glesie 
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In diviersis varietáts une part des dós seriis e je sbrissade te articolazion, robe 
che e puarte ae riduzion de serie di cuatri elements a tré, o ancje dome a doi ele- 
ments in oposizion. Par esempli i fonemis che a son palatái tal furlan di riferiment 
a puedin deventá africadis dentáls. Te lenghe popolár si dis che cui che al fevele 


chestis varietáts al “ziche”. In chest cás la postpalatál e pues restà compagne o ben 
sbrissá a palatál daúr de singule varietát. 


sordis 


sonoris 
Dä | [c] mm ш [5] b) 15 ld) je 
Ici] [ts] Is] DA) [dz] [z] 
cjase mace  Gurize messe gjal zál zero ‘save 
hy ee zie cjan gate raze sassin magjie — zovin zete dose 
ducj pog  stazion stes lungje loze zebre rese 
ejoc goc zucar sot  $jugjule zenoli zigzetà  glesie 


In altris varietáts ducj i elements de serie diferents des postpalatáls si ridusin 
a fricativis. 


Lis postpalatáls a passin a palatáls te plui part des varietáts che a àn chest feno- 
men. Te lenghe popolár si dis che cui che al fevele chestis varietáts al "siche" 


sordis 


sonoris 

furl. di rif. [с] Л [ts] [s] D [5] 191 jl 
¡UU [s] 116] [z] 
cjase mace  Gurize messe gjal zál zero ‘save 

pronunzie А у: А 

ai cjan gate raze X sassin magjie zovin zete dose 
ducj pog stazion stes lungje loze zebre rese 
cjoc сос zucar sot gjugjule zenoli zigzetà glesie 


EE AE 4. Consonantis 


In ciertis varietáts che a sichin si manten une oposizion tra la fricative che e 
corispuint aes africadis dal frulan di riferiment, che si caraterize par une articolazion 
dorsodentál, e la fricative gjenerál che e je apicoalveolár. 


sordis sonoris 
furl. di rif. [с] [15] [ts] [s] bl [65] [dz] [z] 
и [s] I) LVS) (zl [2] 
ЖО can cjase mace  Gurize messe  gjal zal zero “save 
oposizion ejan gate raze  sassin magjie  zovin zete dose 
tra dentáls e $ E KE F 
colis ducj pog  stazion stes lungje loze zebre rese 
cjoc çoc zucar sot 


gjugjule zenoli zigzetà glesie 


In putropis varietàts centráls, che no si pues dî che a sichin, al è dome un risultát 
in corispondence des dós colonis di drete, che a son fricativis. 


sordis 


furl. di rif. [c] и] [ts] [s] bl [5] Wei [2 


[c] 1] Is] bl [d5] [z] 
unificazion — cjase mace Gurize messe gjal zál zero “save 
er di ejan gate raze  sassin magjie  zovin zete dose 
drete ducj poç  stazion stes lungje 


loze zebre rese 


cjoc çoc zucar sot gjugjule zenoli zigzetà glesie 
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In altris varietats i doi elements centrái si fondin intune tant che palatal. Te 
lenghe popolár si dis che cui che al fevele une di chestis varietáts al “ciche”. 


sordis sonoris 

fol dif" fc] Iw mei, IS] b) 15 ld а 

[с] [4] [s] Ll EH [z] 
postpalatáls cjase mace  Gurize messe gjal zal zero save 
e pronunzie сјап gate raze ` sassin magjie zovin zele dose 
cicade x À z 

ducj pog  stazion stes lungje loze zebre rese 

cjoc çoc zucar sot рјирјше zenoli zigzetà  glesie 


Par diviersis varietáts ocidentáls si pues prossumá che di une prime fase zica- 
de si passe a une tipiche articolazion interdentál [6] e [9]. A son varietáts là che 
chest procés al è dome pe sonore e la sorde e passe a [s]. Chescj fonemis, se si vúl 
mantigní un caratar dialetál dal test, si puedin rapresentá cun //i e dh. 


sordis sonoris 

furl. di rif. [6155 A O bei b) 15 Id tz 

14] [ө]/[5] [5] E 10] [2] 
palatalizazion cjase mace  Gurize messe gjal zàl Zero ‘save 
e presince di cjan çate raze | sassin magjie  zovin zete dose 
interdentáls E x : 

ducj pog  stazion stes lungje loze zebre rese 

cjoc сос zucar sot  gjugjule zenoli zigzetà  glesie 


Inte variante di Nert si cjate che lis postpalatáls no dome a son passadis a pa- 
latals, ma che di oclusivis a son deventadis fricativis [f] e [3]. 


cjan [fan], gjat [sat] 


De comparazion al e clár che e je simpri une oposizion fonologjiche jenfri chés 
che tal furlan di riferiment e in cetantis varietáts a son postpalatáls di une bande, 
e chei altris elements di ché altre. Duncje si racomande di scrivi simpri cj e gj tai 
cás che tai schemis a jentraressin te prime colone a campe des sordis e des sonoris, 
cualsisei che e sedi la lór articolazion in ogni varietát, ancje là che si vueli caraterizá 
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l'aspiet dialetál dal test. Pai cás che a jentrin tes colonis centráls dai schemis, là 
che no si vueli caraterizá l'aspiet dialetál dal test, si racomande di doprá, te forme 
scrite, il sisteme che al va daúr dal furlan di riferiment, púr mantignint ognidun la 
pronunzie daür de só varietát. 


4.6.2 Diferencis di evoluzion tal furlan di riferiment 

Il passag di C latin, palatalizát in [tf] prime di vocal palatal, а [s] al è regolàr 
in ultime silabe dopo di vocál lungje (prime rie dai esemplis); al è, simpri in po- 
sizion finál, dopo di vocál atone, te plui part dal lessic tradizionál (seconde rie dai 
esemplis), ma in diviersis peraulis al € in compresince e calcolát ecuivalent des 
formis primariis in [tf], (tierce rie dai esemplis). Tal furlan di riferiment in peraulis 
resintis, cultis e tai neologjisims chest passag in silabe atone nol è (cuarte rie dai 
esemplis). 


curnis < CORNICE(M). dís « DÉCE(M) 

undis, dodis, tredis, cuindis 

cjalig (var.ec. cjalis), indic (var.ec. indis), judig (var.ec. judis) 
complic, sempli¢ 


Tal furlan di riferiment la secuence latine -NTI- e devente [ntf] tal lessic tradi- 
zionál e tai neologjisims cun sufis tradizionál (prime e seconde rie dai esemplis), là 
che la vocál si piert te palatalizazion de consonante; e passe a [ntsi] tai cultisims, 
là che la vocál si manten (tierce e cuarte rie dai esemplis). 


diference, sostance 
delicuessence, finance 
denunzie, pronunzie 
diferenzià, finanzià, sienziát 
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4.7 D], [45], [dz] E [j] TAI NEOLOGJISIMS 


Tai neologjisims o tai adataments di tiermins antics i procés viodúts tal paragraf 
4.6, zontáts cu la pression dal model fonetic de lenghe taliane, a puedin favori üs 
no corets te pronunzie e te grafie e malsigurecis tes neoformazions. Te formazion 
di neologjisims tal furlan di riferiment al è il foneme postpalatál [J], rapresentát cun 
gj, tai disvilups di G latin, che al pues ancje jessi derivat di un game gréc (secont 
esempli), cun dopo une vocál anteriór. Si à di notá (seconde rie dai esemplis) che 
chest al sucét tai neologjisims ancje se te evoluzion storiche di peraulis tradizionáls 
dal furlan il risultát al ё stat [G5]. 


gjerundi < GERUNDIU(M), gjeologjie < *GEOLOGIA(M) 
un dirigjent < DIRÍGÉNTE(M ) (e no un direzint < direzi) 


Il foneme [dz], scrit z, tant che disvilup dal latin Z, al corispuint dispès a un 
zete gréc. 


Zenon < ZENONE(M), zoolic < *ZOOLÓGU(M) 

Dulà che tal model latin si cjate I, che al pues ancje derivá di un ¡ote gréc, tant 
che semivocál, si racomande di mantignî il foneme [j], scrit j o i daür de posizion 
te peraule, ancje se si note che dispes tal talian chest foneme al è passat a [Ф]. 

jerarchie < HIERARCHÍA(M) 

Cun di plui il foneme [j] al è acetát, ancje se nol è etimologjic, in peraulis resintis 
se aromai al è di ús gjenerál. In chescj câs la articolazion dal furlan di riferiment no 
je mai palatal plene [d5], che e sarès une contaminazion de fonetiche taliane, ma la 
pronunzie palatál e pues jessi acetade tant che normál tes varietàts che a palatalizin in 


maniere sistematiche lis postpalatáls daùr dai fenomens viodits tal paragraf 4.6.1. 


gjornál (e no *zornál), progjet (e no *proiet) 
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48 ARTICOLAZION DI [s], [z], [ts], [dz] 


Par furlan [s] e [z] a àn une articolazion alveolár. Chest al € un caratar distintif 
dal acent dai furlans, ancje no furlanofons, diferent de articolazion taliane di rife- 
riment o francese, che e je dentál. 


passá, ros, simpri; rose, ‘save 
passare, rosso, sempre; rosa, casa 


Impen la articolazion des africadis corispondentis [ts], [dz]. e je simpri dental. 
nazion, stazion; zero, zebre 


La osservazion di chest paragraf no ur covente ai furlans, che a produsin cheste 
articolazion in mat natural (ancje tal pronunzia il talian), ma e pues torná buine ai 
no furlans par miorá la pronunzie o ai atórs par che no ledin daúr di regulis di dizion 
forestis. 

In ciertis varietáts di furlan che a sichin si cjate ancje une articolazion dentál, 
duncje [e], [9], cemáút che si à viodút za tal paragraf 4.6.1. 
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4.9 [s] TE FORMAZION DAL PLURÁL 


Un dai caratars tipics dal sisteme linguistic furlan al e la formazion sigmatiche, 
ven a stái zontant [s], de plui part dai plurái. Se la peraule e finis par consonante, il 
[s] al finis dispès par fondisi o par fà colà la consonante prime. I risultàts fonetics di 
chest procés a puedin jessi diviers di varietát a varietát: te scriture si racomande in dut 
cás di zontá dome —s ae forme singolár, pür mantignint ognidun la só pronunzie. 


grup finál Risultát Esemplis note 

[К]+ [s] [ks] bloc>blocs, drác>drács, ric>rics . 
sec>secs 

[sk]+ [s] [sks] bosc>boscs, fresc>frescs, 1 
todesc>todescs 

[51+ [s] [ts] o [s]  dolg>dolgs, colag>colags, pog>pogs 2 

[c]+ [s] [cs] o [c]  batocj>batocjs, cjucj>cjucjs 3 

[f]- [s] [fs] cuf>cufs, fof>fofs, salf>salfs 

voc. lungje [f]+ [s] [s] af>afs, braf>brafs, úf>úfs 

[1]+ [s] [Is] mil>mils, statál>statáls 

[m]+ [s] [ms] om>oms, rem>rems 

[)]+ [s] [ns] len>lens, man>mans 

[n] + [s] [ns] segn»segns, vuadagn»vuadagns E 

[pJ+ [s] [ps] colomp>colomps, colp>colps, 5 
lop>lops 

[r]+ [s] [rs] dotór>dotórs, fer>fers, már>márs, 
tîr>tîrs 

[s]+ [s] [s] crós>crós, pés>pés 6 

[t]+ [s] [ts] о [s]  cjolt>cjolts, presint»presints, 7 


dret>drets, gjat>gjats, rot>rots, 
stat>stats, vignüt»vignüts 


Notis 
l. La serie [sks] e pues jessi dificile di produsi ancje par cualchi furlanofon 
massime tai neologjisims, cundut che cheste cumbinazion di fonemis e je 
in peraulis tradizionáls. Par judá la pronunzie si pues notá che il prin [s] de 
serie al è plui debil, intant che [k] e il [s] dal plural a son une vore clárs. 
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2. Incualchi varietát al passe a [s]. intal furlan di riferiment al reste [ts], ancje 
cui doi elements une vore leáts e puartáts te zone dentál (v. ancje la note 7 
plui indevant). 

3. Tal furlan di riferiment il plural al zonte —s e e risulte une articolazion [cs] 
che produsude svelte e somee fintremai [tf]; in diviersis varietáts il plurál 
di peraulis cul teme in postpalatál al è invariát. 

4. Intune vore di varietáts a [ns] e corispuint la pronunzie [jns]. 

5. La pronunzie di [p] in chest grup e je clare, a fasin ecezion la peraule c/ap 
e e la peraule trop (pronon e adietif e siei deriváts) là che [p] al è mut inte 
plui part des varietáts. 


clap > claps |'klas], trop > trops ['tros] 


6. Te plui part dal sisteme linguistic furlan lis peraulis che a finissin par [s] a 
àn singolár e plurál compagns. Pal compuartament di cualchi variante con- 
servative si à di cjalà plui indevant il paragraf specific 4.10 su [s] e [f]. 

7. In putropis varietàts, massime setentrionáls ma no dome, [ts] finál al reste 
[ts] cui doi elements che a son une vore leáts. In tantis altris varietáts la 
pronunzie e passe a [s]. Tal plural de peraule pir, [t] al € mút te plui part des 
varietáts. Te scriture si racomande di doprá simpri, in ducj i cás e in dutis 
lis varietàts, la grafie —£s. 


pit > pits 
In pocjis variantis ocidentáls la articolazion dal plural des peraulis che a finissin 
in [t] e risulte [e]. Là che no si val caraterizà une vore l'aspiet dialetál dal test si 
racomande simpri di doprá lis formis di riferiment, intant che tai tescj che a vuelin 
caraterizálu si pues йорга la grafie —th. 


mat > mats, gnot > gnots 


Intes seriis di articul — sostantîf o articul — adietif — sostantif e pues jessi la 
apocope di —s dal plurál: viót il paragraf 4.42. 


79 


GRAMATICHE FONETICHE FURLANE 


4.10 LA OPOSIZION [f] / [s] 


Tal furlan di riferiment il sun [f]. compagn di chel de peraule taliane scena, di 
ché todescje schón, di ché francese champagne, nol è. Invezit al è in cetantis va- 
rietáts, soredut centráls e setentrionáls, ma par solit in maniere diferente e iregolár: 
ancje in dós varietáts che a cognossin dutis dós chest sunór la stesse peraule e pues 
jessi pronunziade cul sunór palatál [f] o cun chel alveolàr [s]. Duncje, stant che tal 
complès dal sisteme linguistic furlan, al è dome un detai di pronunzie cence valór 
di oposizion fonologjiche e cence che si puedi cjatá une regolaritát sistematiche, 
te scriture si racomande di scrivi simpri ss (intervocalic) o s (in chés altris posi- 
zions), cence marcá une diference tra lis dós articolazions, ben tignint la pronunzie 
ognidun daür dal so costum. 


classe, fissà, masse, messe, messedá, sot, stampe, student, la crós, lis crós 


In cualchi varietát, massime setentrionál, i suns [s] e [f] a formin une oposizion 
fonologjiche, stant che par esempli a puedin marcá il singolár e il plurál. Par solit 
tes peraulis femininis che a finissin cu la palatal [f] il plural si pues distingui par 
vie che cu la zonte de desinence la articolazion e passe a alveolár, [s]; impen intes 
peraulis masculinis che a finissin in alveolár [s] tal plurál, derivát de palatalizazion 
par vie di une antighe desinence [i], al devente palatál [f]. Tai esemplis a son peraulis 
cun segnát il valór fonetic pes varietáts là che cheste oposizion e je impuartante. 


la crós [la 'cro:5], lis crós [lis 'cro:s] 

la fornás Па for'na:S], lis fornás [lis for'na:s] 
il nds [il 'na:s], i nas D 'na:f] 

il pas [il 'pas], i pas [i 'paf] 


Dome in chestis varietáts, là che si vol segná cun fuarce l'aspiet dialetál di 
un test, si pues rapresentá chescj fonemis cun ss (intervocalic) e s (in chés altris 
posizions) par [s] e cun ssj (intervocalic) e sj (in chés altris posizions) par [J]. 

In chestis stessis varietáts si pues cjatá ancje il sun [5]. compagn che te peraule 
francese jour, che, dome là che si vúl segná cun fuarce l'aspiet dialetál dal test, si pues 
scrivi ‘sj (in principi di peraule prime di vocal) e sj (in posizion intervocaliche). 

Si racomande di no doprá mai chestis rapresentazions devant di consonante, 
stant che no pues jessi oposizion fonologjiche (seconde rie dai esemplis). 


la crósj, une crosjute, lis crós; il nás, un nasut, i násj 


'sjave, musje (slac) 
cueste (mai *cuesjte), stupit (mai *sjtupit) 
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4.11 [s] PROSTETIC 


La presince di [s] prostetic, o [z] devant di consonante sonore daúr de regule 
dal paragraf 4.1, е je dispès in dutis lis varietáts furlanis, ancje se cun diferencis 
isoladis. Chest fenomen al pues dá un valór di infuarciment, formant sinonims parziái 
(prime rie dai esemplis). Ta chei altris cás, là che no je cuistion di sinonimie, ma 
dome di variante fonetiche, il furlan di riferiment par solit al cjape tant che forme 
primarie ché cun [s] prostetic e al acete tant che ecuivalente ché cence (seconde rie 
dai esemplis). Tai cas dubis si racomande di là a controlá tun dizionari normatif. 
Tai neologjisims no si acete cheste prostesi. 


combati, scombati 
sgnaulá (var.ec. gnaulá) 


4.12 [s] E [n] IN CORISPONDENCE DAI PREFIS PLUI DOPRÁTS 


In corispondence dai prefis a puedin jessi compuartaments consonantics diferents 
cás par cás. In chest paragraf si frontin i cás dai prefis plui dopráts. 

Si pues notá che la semivocál [j] e ven rapresentade cun j cuant che e je la prime 
letare di une peraule furlane: tal cás de formazion di neologjisims, là che un prefis 
si zonte devant di une peraule furlane tradizionál che e tachi par semivocál [j] si 
manten Іа grafie —/-, ancje se chest grafeme nol è plui sul principi de peraule (prime 
rie dai esemplis). Impen là che il neologjisim al derive di une peraule antighe o 
culte za cuntun so prefis e une seconde part che e tache cuntune semivocál [j], ma 
no je une composizion cuntune peraule furlane, il tiermin si trate tant che intir e 
duncje la semivocál si rapresente cun —i— (seconde rie dai esemplis). 


injerbási, disjustá 
coniunzion, coniugazion 


Se in corispondence dal prefis privatif a— al risulte un [s] intervocalic si scrif 
=s-, ancje se la pronunzie e reste sorde. 


asetic, asimetrie 


Il prefis latin AB— si manten compagn devant di vocal e ancje devant des consonantis, 
gjavant [s]. Impen [b] al cole devant di [s], che se al risulte intervocalic si scrif —ss—. 


abiurá, ablatif, abrogá, assence, astension 


si 
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Il prefis latin AD- al reste ad— devant di vocál (prime rie dai esemplis), al 
devente a— devant di consonante e tal câs che al risulti un [s] intervocalic si scrif 
—ss- (seconde rie dai esemplis). Si à di nota che dispés il furlan al dopre il prefis 


in— plui che no ad- te formazion di verps deriváts di adietifs o di sostantifs (tierce 
rie dai esemplis). 


adagá, adorá 
adusi, associá, atrai, avocat 
imbotoná, inricjî 


I prefis latins ANTE- e ANTI-, che a segnin precedence, e il prefis gréc avi, 
che al segne oposizion, a restin ante— e anti— (prime rie dai esemplis). Se in só co- 
rispondence al risulte [s] intervocalic si scrif —s—, mantignint la pronunzie sorde. 


antebelic, antenát, anticjamare, anticrist, antifone 
antesignan, antisociál 


Il prefis latin CIRCUM- al mude la ultime consonante in [n] o [n] devant di 
consonante diferente di [b]. [n], [р] e si scrif -n- (prime rie dai esemplis). Devant 
di [s] complicát, [m] dal prefis al cole, ancje te grafie (seconde rie dai esemplis). 
Pal sbassament de vocal [u] in [o], gjenerál in duc) i tiermins che no sedin di alt 
nivel tecnic specific, cjale il paragraf 3.14.1. 


circoncidi, circondá, circonvalazion, circumnavigazion, circunlunár 
circostance, circostanziál 


Il prefis latin CON- al mude la consonante [n] in [m] devant des labiáls (prime 
rie dai esemplis). Devant des nasáls e di [1] la consonante [n] e cole (seconde rie dai 
esemplis). E cole simpri devant di [s] complicát: tal cás che cun chest fenomen al 
risulti un [s] intervocalic si scrif —ss— (tierce rie dai esemplis). Chestis regulis a son di 
tigni ancje tai neologjisims e si à di bandi lis formis derivadis di iperconservazion o 
ipercorezion. Pe jevade de vocál medie di chest prefis in alte viót il paragraf 3.14.1. 


compuartament, combatiment 
comisurát, comovi, conazionál, colaborá 
costituzion (e no *constituzion), cussience 


Il prefis latin CONTRA- al reste dispès contra— tai cultisims (prime rie dai 


esemplis), ma al pues jessi ancje l'adatament cuintri—, massime tai sostantifs (se- 
conde rie dai esemplis). Se al risulte un [s] intervocalic si scrif —s—. 
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contradî, contrastâ, contravignî 
cuintribote, cuintriscarpe, cuintripês, cuintrisens 


Il prefis latin DE- al devente de- o di- (prime rie dai esemplis). [s] intervocalic si 
scrif —s—, simpri pronunziát sort (seconde rie dai esemplis). 


deponi, diliberá/deliberá 
desalinizá 


Se in corispondence dal prefis dia-, di derivazion greghe, al e [s] intervocalic 
si scrif —s—. 


diametri, diasisteme 


Il prefis dis—, di derivazion greghe o latine, in dut câs une vore doprát te lenghe 
tradizionál, al è pronunziát [dis] devant di consonante sorde (prime rie dai esemplis) 
[diz] ta chei altris cás (seconde rie dai esemplis). i 


discjadenà, disfunzion, disparecjá, distindi, dissanganá 
disanimá, disgotá, disjustá, dislidrisá 


Il prefis latin EXTRA- al devente srra- tal lessic tradizionál, là che al funzione 
ancje par formá superlatifs (prime rie dai esemplis): se in corispondence di chest 
sufis al risulte un [s] intervocalic si scrif —s— se al è te formazion di un superlatif, 
=ss- ta chei altris câs (seconde rie dai esemplis). Lis formis di evoluzion di EXTRA- 
in stras- a son calcoladis secondariis (tierce rie dai esemplis). 

Tai neologjisims cults par solit al reste extra— (cuarte rie dai esemplis) e se si 
ven a cjatà un [s] intervocalic si scrif —s—. 


strabiel, stracuet, strabon 

strasut. strassameát 

a straoris (var.sec. a strasoris), straordenari (var.sec. strasordenari) 
extraterestri, extrasensoriál, extrasistole 
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Il prefis in—, derivát dal latin IN—, si manten simpri compagn devant di vocal e des 
consonantis che no sedin [b], [1], [m], [n]. [р], [г] e [s] (prime rie dai esemplis). 

Al mude la consonante [n] in [n™] devant des labiáls, [b] e [p] e si scrif —m- 
(seconde rie dai esemplis, v. ancje par. 4.26). Devant di [1]. des nasáls [n] e [m] 
e di [s] la consonante nasál e reste, cundut che e passe a velár [n] (v. par. 4.26), 
intes formazions là che il prefis si zonte a une peraule tradizionál furlane (tierce 
rie dai esemplis), ancje se in cualchi variante in cheste posizion e pues colá e in 
chest cás la forme cence nasál e je calcolade secondarie; impen intes peraulis 
resintis o cultis la forme primarie di in— devant di consonante e je cence [n], par 
solit acetant ché cun [n] o [n] tant che variante ecuivalente o secondarie (cuarte 
rie dai esemplis). 

A son dut cás tiermins, par solit cults o cun valór tecnic specific, là che la 
uniche forme e je ché che e manten la nasál, massime devant di grup consonantic 
(cuinte rie dai esemplis). 


inabil, inagá, inamorá, incident 

imbarcjá, impuartá, imprimi 

inlunási, inmalási, inneási, instupidisi, insuazá 
iluminá, imens, imorál, ispirazion, istituzion 
instabil, instalazion 


Si à di nota che in ciertis peraulis l'üs popolár al à dät formis analighis al 
prefis in— là che la etimologjie no lu justifiche: chestis formis a son calcoladis 
secondariis e si racomande di no doprális se no si vül caraterizá l'aspiet dialetál 
o popolár dal test. 


imagjin (var.sec. inmagjin), storie (var.sec. instorie) 


Il prefis latin INFRA- al à il disvilup jenfri— tal lessic tradizionál, ma al reste 
infra— tai neologjisims (prime rie dai esemplis). Se al risulte in só corispondence [s] 
intervocalic si scrif —s—e la pronunzie e reste sorde (seconde rie dai esemplis). 


jenfrivie, infrarós 
jenfrisegn, infrasonór 


Il prefis latin INTER- al reste inter— in dutis lis posizions e tal câs che dopo i 
vegni un [г] tal lessic tradizionál za format si scrif dome —r—, tes neoformazions 
si scrif —rr—. 


interdizion, internazionál, interogá, interompi 
interregjonál, interrelazionál 


4. Consonantis 


I prefis latin INTRA- al reste simpri intra—. Se al risulte in só corispondence 
[s] intervocalic si scrif —s-, mantignint la pronunzie sorde. 


intraprendent, intratigni, intravigni, intrasifonát 


Il prefis para—, di divignince greghe, al pues pierdi o no pierdi la ultime vocál [a] 
devant di une altre vocál: in chest cás si va daür des formis internazionáls (prime rie 
dai esemplis). Se al risulte un [s] intervocalic si scrif—s— (tierce rie dai esemplis). 


parencefal, parenchime, paraetimologjic 
parasit, parasitari, parasimpatic, parasociál 


Se in corispondence dal prefis pre—, derivát dal latin PRAE-, al risulte un [s] 
intervocalic si scrif —s—, ancje se la pronunzie e je sorde (prime rie dai esemplis). 
Cuant che no si à plui il sens de formazion cuntun prefis la pronunzie e je sonore 
(seconde rie dai esemplis). 


preesam, prejudizi, president, presidi, presocratic 
presentazion, presint 


Se in corispondence dal prefis pro—, derivát dal latin PRO- o dal gréc лоо-, 
al è un [s] intervocalic si scrif —s—, pronunziantlu simpri sort. 


prosecuzion, prosindic 


Tal prefis pros—, derivat dal prefis gréc лооо-, la pronunzie in posizion inter- 
vocaliche e je [z] e duncje si scrif —s—. 


prosencefal, prosodie 


Il prefis latin RE- al devente par furlan re— o ri- e se in só corispondence al è un 
[s] intervocalic si scrif —s—, tignint par solit la pronunzie sorde tai neologjisims e te 
massime part des peraulis resintis (prime rie dai esemplis). Il passag de pronunzie a 
[z] si cjate intes peraulis jentradis di plui timp dal lessic furlan o in dut cás adatadis 
e al è acetát tal furlan di riferiment (seconde rie dai esemplis). 


risolvi, risonance 
resistence, risultive 
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Il prefis latin SUB- si manten compagn devant di vocal e di [1] (prime rie dai 
esemplis) e ancje devant di chés altris consonantis intai cultisims di alt nivel tecnic 
(seconde rie dai esemplis). Impen devant di consonante in tiermins comuns, ancje 
se neologjisims, [b] al cole e se al risulte un [s] intervocalic si scrif —ss— (tierce e 
cuarte rie dai esemplis). Pal sbassament de vocál alte di chest prefis in [o] e in [a] 
viót i paragrafs 3.11 e 3.14.1. 


subapalt, subordenát, suburban 
subnormál, subpolár, subsferic 
sopuartá, sostance, sovignî, surogá 
sussidiari, sussisti 


Il prefis latin TRANS- al pues deventá tra- o tras- tal lessic tradizionál: in chest 
cás, daür de difusion, e pues jessi acetade di forme primarie, ecuivalente o secondarie 
ché cun prostesi di [s], duncje stra— o stras—, salacor derivade de confusion cul prefis 
EXTRA-. Se in corispondence di tras- al è [s] intervocalic si scrif —ss—. 


stramudá (var.ec. tramudá), trascurá (var.sec. strascurá), trassecolá, tras- 
sendent 
traspuartá (var.sec. strapuartá) 


Intai neologjisims al reste trans— devant di vocal (prime rie dai esemplis) e 
ancje devant di consonante tai tiermins di alt nivel tecnic o póc dopráts (seconde 
rie dai esemplis). Al devente tras— devant di consonante in tiermins plui comuns 
o jentráts di plui timp (tierce rie dai esemplis). Tai cás di dubi si racomande di là 
a controlá tun dizionari normatif. 


transazion, transit, transatlantic 
transsiberian, transpirenaic 
traspirazion, trasferí 
Par chei altris prefis, par solit mancul dopráts di chei presentáts un par un, se 
a finissin par vocál e si zontin devant di une peraule che e tache par [s], che al 


devente intervocalic, la pronunzie e reste sorde, ma si scrif —s—. 


bisilabic, monosilabic, polisemantic 
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4.13 ALTERNANCE DI [z] E [d] 


In pócs cás e pues jessi une alternance tra [z] e [d]: la forme no etimologjiche 
e je calcolade secondarie. 


basalisc (var.sec. badalisc) 


4.14 [d] PROSTETIC 

Massime tai toponims che in origjin a tacavin par vocál e je tant difondude la 
prostesi di [d], derivade de fusion de preposizion di: cheste forme e je primarie e 
dispès uniche tal furlan di riferiment. 

Dael, Dartigne, Davár, Dimpeg 

4.15 ALTERNANCE DI [t] E [d] 
TES PREPOSIZIONS ARTICOLADIS 

Tes preposizions articoladis indefinidis derivadis di cun e di su e pues jessi 
alternance de dentál eufoniche sorde e sonore tra la preposizion e l'articul: la forme 


primarie e je cun dentál sorde, ché cun sonore e je calcolade secondarie. 


cuntun, suntune (var.sec. cundun, sundun) 


4.16 ALTERNANCE DI [d] E [1] 


[d] intervocalic al pues passá a [1]. Se a son lis dós formis e je par solit primarie 
ché in dentál e ecuivalente ché in [1], che però se e je gjenerál e devente primarie 
(seconde rie). 


fastidi (var.ec. fastili), sidiá (var.ec. siliá) 
elare (var.sec. edare) 
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4.17 ALTERNANCE DI [d] E [n] 


In pócs cás e pues jessi une alternance di [d] cun [n]: se chest fenomen al prodús 
variantis si calcole par solit di primarie ché cu la consonante etimologjiche, acetant 
ché altre di ecuivalente, o di secondarie se si cjate dome in pocjis varietáts. A son 
ancje cás là che lis formis a son aromai autonomis, ancje se magari leadis di un 
rapuart di sinonimie parziál o totál (viót i esemplis). 


nome, dome; mediche, meniche 
4.18 ALTERNANCE DI [t] E [k] 


In pócs cás e pues jessi une alternance tra [t] e [k]: la forme primarie e je ché 
plui difondude, ché altre e je calcolade ecuivalente o dal cás secondarie. 


cricá (var.ec. critá), cracagnot (var.ec. tracagnot), svuacará (var.ec. svuatará) 


In cierts cás il fenomen al jentre ancje ta chel sclarít tal paragraf 4.37. 


4.19 ALTERNANCE DES LICUIDIS 


Lis consonantis licuidis, [1] e [r], in cierts cás, a puedin dási la volte. Tal furlan 
di riferiment par solit si acete la forme uniche cun consonante divierse rispiet ae 
forme origjinarie lá che chest procés al e gjenerál (prime rie dai esemplis); daúr di 
un criteri di difusion ché altre forme e pues jessi tignude di ecuivalente (seconde 
rie) o ben di secondarie (tierce rie). 


soreli < *SOLICULU(M), scarpel < SCALPELLU(M), avoli < AVORIU(M) 
lidrîs (var.ec. radîs), ledrós (var.ec. redrós) 
barcon (var.sec. balcon), volé (var.sec. voré) 


4.20 EPENTESI DI [r] DOPO DI CONSONANTE 


In cierts cás si cjate la epentesi, al ven a stài che si zonte par varis motifs un 
foneme no etimologjic. Par chest fenomen si pues cjatà [r] dopo di consonante 
(prime rie dai esemplis). Cheste forme e je dispès ché primarie dal furlan di rife- 
riment, o ancje uniche, altris voltis e je secondarie. Chest fenomen al è une vore 
ben testemoneát іп ducj i averbis cul sufis —mentri, derivát dal latin -MENTE 
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(seconde rie dai esemplis), che al è l'unic cás là che e je une produtivitát ancje tai 
neologjisims. 


fressure < FISSURA(M ); sfese (var.ec. sfrese) 
normalmentri, patologjichementri 


4.21 COLADE DI [r] TRA GRUP CONSONANTIC E [i] 


Se la consonante [r] e je jenfri [t], massime se cheste dentál e je l'ultin element 
di un grup consonantic, e une vocal, dispès [i] di poie, in ciertis varietáts e pues 
colá, fasint lá al mancul il cás di epentesi dal cás parsore. Te lenghe di riferiment 
e in putropis altris varietáts chest fenomen nol sucét e si racomande, là che no si 
vueli caraterizá l'aspiet dialetál dal test, di scrivi —r—, ben mantignint ognidun la 
pronunzie daür dal so costum. 


cuatri (var.sec. cuati), nestri (var.sec. nesti), specialmentri (var.sec. specialmenti) 


4.22 ALTERAZIONS DI [I] DEVANT DI [t] 


[1] devant di [t], massime se chest al e il prin element di un grup consonantic, 
al pues mudási in [j] o colà. Se chest fenomen nol è gjenerál, se no si vúl carate- 
rizà l'aspiet dialetál dal test, si racomande di scrivi —l—, ben mantignint ognidun 
la pronunzie daür dal so costum (prime rie dai esemplis). Procés compagns a 
son sucedüts ancje devant di altris consonantis (seconde rie dai esemplis), ma no 
produsin plui alternancis. 


altri (var.sec. aiti, atri), noaltris (var.sec. noaitis, noatris), oltri (var.sec. otri) 
laip < ALVU(M), sgoif < CÓLPHU(M) 
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4.23 PALATALIZAZION DI [1] 


La consonante [1], se i vegnin daúr [i] o [j], dispès si è palatalizade e si pues 
ipotizà une fase là che il so valór al jere [A]. In di di vuè la articolazion e je [j] in 
dutis lis varietáts in posizion final: un cas une vore difondüt al è chel dai plurái 
masculins (prime rie dai esemplis). In chés altris posizions e pues jessi une al- 
ternance jenfri formis lá che la palatalizazion e je complete, par solit calcoladis 
primariis, e formis là che si ten [1], par solit secondariis (seconde rie dai esemplis). 
In tancj prestits, cultisims e tai neologjisims cheste palatalizazion no je in vore in 
cuarp di peraule (tierce rie dai esemplis). Ducj i masculins cun teme in [1], ancje i 
neologjisims, a fasin plurál in [j] (cuarte rie dai esemplis). 


biei, cjavai, voi, zenoi 

jet (var.sec. liet), jevade (var.sec. levade) 
patulie (no *patuie), Cornualie (no *Cornuaie) 
ciclostii, aeroportuái 


4.24 [1] PROSTETIC 


In cierts cás, in sostantifs che in origjin a tacavin par vocál, e comparis la 
consonante [1] prostetiche, in gjenerál derivade de aglutinazion cul articul. Cheste 
forme e je acetade di primarie o di ecuivalente dal furlan di riferiment daür di un 
criteri di difusion. 


landri, lescje 
am (var.sec. lam), intime (var.sec. lintime, tal sens di fodre) 


4.25 ALTERNANCE DI [1] E [n] 


Lis consonantis [1] e [n] a puedin alternási. Se il fenomen al è gjenerál o une vore 
difondút la lenghe di riferiment e acete chestis formis tant che variantis primariis, 
par solit in ecuivalence cun chés che a tegnin la consonante origjinarie (prime rie 
dai esemplis), se di no, lis formis cun sostituzion a son calcoladis secondariis e si 
racomande di doprális te lenghe scrite dome se si vúl caraterizá l'aspiet dialetál 
dal test (seconde rie dai esemplis). 


nivel (var.ec. livel), pantan (var.ec. paltan) 
linzál (var.sec. ninzál), diacun (var.sec. diacul) 


4. Consonantis 


4.26 LA NASAL VELAR [n] 


Si à di notá che la articolazion di [n] alveolár e passe a [n] velár in ultime posizion 
e devant des consonantis [m]. [f]. [v]. [n]. [s]. [z], [г], [1], [c]. [J], En]. [К]. [g]. Chest 
passag nol prodús nissune oposizion, ma al è un trat tipic de pronunzie furlane e tal 
cás che si pronunzii simpri alveolár l'efiet al è chel de lenghe fevelade di un forest. 


cjan, len, inmarumit, inmatunît, confà, influî, invidá, convenzion, inneá, 
consens, inst, inlunát, dincj, mancjá, lungje, mangjá, incuintri, renghe 


Tal cás che si cjati [m] devant labiál la articolazion si compon di un element 
velar e duncje e risulte [n], ma te scriture si manten la grafie -m-. 


cjamp (no cjanp), comprá (no conprá) 


4.27 LA NASAL PALATAL [n] 


Il sun [n]. scrit gn, al pues vignî di une palatalizazion di [n] o [m], dispès pe azion di [i] 
o [j] o [g]: la palatalizazion e je gjenerál, ma in cualchi câs e je ancjemo alternance. 


compagnie (var.sec. companie), gno (var.ec. mio) 


In ciertis peraulis tradizionáls e je une palatalizazion de nasál pal contat cul 
prin element de diftongazion in [je] o in [ja] (v. par. 3.7). Il furlan di riferiment 
al cjape par solit di primariis chestis formis (prime rie dai esemplis), ma a son 
varietàts là che la nasál e reste alveolár e si pues ejatá il diftonc o ancje la vocal 
semplice origjinarie. 


gnot (var.sec. not), gnocis (var.sec. nocis), gnúf (var.sec. núf, nóf) 

In ciertis peraulis e in ciertis varietàts e je une palatalizazion de nasàl derivade 
dal contat cul prin element di un diftonc che nol è tipic dal furlan di riferiment e 
nancje di tantis altris varietàts. Se no si vál caraterizà l'aspiet dialetál dal test, si 
racomande di doprà par scrit lis formis dal furlan di riferiment, tignint ognidun la 


pronunzie daúr dal so costum. 


nestri (var.sec. gnestri), non (var.sec. gnon) 
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In fin di peraule il sun [n] al pues jessi problematic. Te pronunzie dal furlan 
di riferiment si pues racomandá di mantigní palatál la pronunzie di gn finál, ma a 
son tantis lis varietáts là che a son altris soluzions. Dispes [n] risultát di [n] + [j] 
al ven tornát a dividi in doi elements, ma tal ordin [j] + [n]. In cualchi varietat la 
pronunzie di palatál e passe a velár e si zonte la oclusive postpalatál sorde [c] di 
poie (v. par. 4.44). In cualchi peraule e dome in ciertis varietàts e cole la compo- 
nente consonantiche. Se no si vül caraterizá une vore l'aspiet dialetál dal test, si 
racomande di scrivi —gn, ben mantignint ognidun la pronunzie daúr de só varietát. 
Tai esemplis la prime rese fonetiche e je ché dal furlan di riferiment. 


agns ['ans] o ['ajns]o ['an'c], 
Jugn ['jun] o ['jujn] o [jun'c] 
гаеп [ran] o [rajn] o [ranc] о [raj] 


Se [n] al devente in gjenrál velar [n]. si rapresente cun —n (prime rie dai esem- 
plis). Al torne a palatalizási te flession o tai deriváts o in peraulis cu la stesse lidris 
se al ven a cjatási prime di une vocál (seconde rie dai esemplis). 


len, inzen, malin 
legnut, inzegnós, maligná 


In cualchi cás cheste ricostituzion si slargje e se la consonante velàr [n] finál e 
ven a cjatási prime di une vocál te flession o tai deriváts e pues palatalizási ancje 
cence reson etimologjiche, dispès dant une dople serie flessionál o di deriváts, che 
a puedin ancje vé une picule diference di significát. 


an > anut o agnut, bocon > bocognut o boconut, velen > velenós, invelegnát 


4.28 ALTERNANCE DES NASÁLS 


In fin di peraule lis consonantis nasáls eme e ene, a puedin sconfondisi, par vie 
che articoladis in maniere velar tant che [n]. e a vegnin rapresentadis cun —/ (prime 
rie dai esemplis). In dut câs chest procés, plui о mancul difondît tes diviersis va- 
rietáts, nol € simpri presint tal furlan di riferiment e te pronunzie si cjate [m], scrit 
—m, tai cás che in plui varietáts la bilabiál e cuisti un [p] di poie (seconde rie dai 
esemplis), cemût che al è sclarît miór tal paragraf 4.44. In chei altris câs si cjate la 
pronunzie [n], ma te flession, tai deriváts o in peraulis cu la stesse lidrís, se si cjate 
devant di une vocál, si torne ae bilabial e si scrif -m- (tierce rie dai esemplis). 
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prin, ultin, grin 
om, fam, flum, fum 
prime, primari, ultimis, grimál 


4.29 [n] PROSTETIC 


Ancje se no masse dispès, e pues jessi la prostesi di [n], derivade par solit 
de aglutinazion de preposizion in o di un articul po dopo cul passag di [1] in [n], 
tant che si à viodút tal paragraf 4.24 e 4.25. Cheste forme e je calcolade tant che 
secondarie. 


Aquilee (var.loc. Naquilea), ombrene (var.sec. nombrene) 


4.30 EPENTESI DI NASÁL DEVANT DI CONSONANTE 
In cualchi câs si pues cjatà che si zonte [n], o ben [n] o [n”], no etimologjics 
devant di consonante. Cheste forme no si prodüs tai neologjisims e tal lessic tra- 


dizionál si calcole, daür dal cás, ecuivalente o secondarie. 


ofegá (var.ec. onfegá), papagal (var.ec. pampagal). paragon (var.sec. 
parangon) 


Salacor par aglutinament di preposizions (su + in), o par epentesi di nasál, 
la preposizion su, prin di peraulis che a tachin par consonante, e à la variante 


ecuivalente sun. 


su chel arbul/sun chel arbul 


4.31 ALTERNANCE DI LABIALS OCLUSIVIS E NASAL 


In pócs cás e pues jessi la alternance tra [b] o [v] e [m]: la forme no etimolo- 
gjiche e je calcolade secondarie. 


bigná (var.sec. migná), dalmine (var.sec. dalbide), tamarasse (var.sec. 
tavarasse) 
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4.32 ALTERNANCE DI OCLUSIVE LABIÁL 
E VELAR IN GRUPS CHE A FINISSIN PAR LICUIDE 


In pócs cás e je une alternance tra oclusivis labiál e velár in grups consonantics 
che a finissin in licuide: in cierts cás e je nassude ancje une diference semantiche 
tra lis formis. Lis variantis principáls, tal cás de alternance fonetiche cence dife- 
renziazion di significát, a son chés cu la consonante etimologjiche. 


toblát (var.ec. toglát), 
gruse (var.ec. bruse, tal sens di croste), bruse (tal sens di zulugne) 


4.33 ALTERNANCE DI [f] E [p] 


Tal lessic tradizionál lis consonantis [f] e [p] a puedin alternási, massime tant 
che risultát di PH. Tai neologjisims di PH al da simpri [f]. 


CÓLPHU(M) > sgoif (var.ec. sgoip), golf (neologjisim cun diference di 
significàt) 

SPHAERA > spere (dal orloi, ancje var.sec. sfere), sfere (ducj chei altris 
significáts) 

SPLENDORE(M) > sflandór, splendór 


4,34 ALTERAZIONS DI [v] E DI ALTRIS CONSONANTIS 


La consonante [v], massime in posizion iniziál ma ancje in cuarp di peraule 
o final, e pues vé diviersis alterazions. Il furlan di riferiment al cjape di formis 
primariis chés plui gjeneráls, che daür dal singul cás a tegnin [v] o lu alterin. In 
cás di dubi si racomande di controlá intun dizionari normatif. La alternance plui 
difondude e je di [v] e [b]. 


vapór (var.sec. bapór), cjarbon (var.sec. cjarvon), bolp (var.sec. volp) 
[v], massime se al è prin di [j], al pues jessi in alternance cun [1], [j], [g] o [}] o 
al pues colá (prime e seconde rie dai esemplis). La alterazion e pues tacá ancje di 
un altri dai fonemis di cheste serie (tierce rie). 
lipare (var.sec. vipare), viodi (var.sec. jodi), volé (var.sec. oré) 


Jespe (var.sec. viespe, gjespe), gomit (var.sec. vomit) 
curtil (var.ec. curtif), jessi (var.sec. gjessi), gurlá/burlá 
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In altris cás, e cualchi volte par interference semantiche, [v] al pues jessi in alter- 
nance cu lis nasáls, formant variantis par solit ecuivalentis o ancje dant formis che 
aromai si puedin calcolá sinonimichis e autonomis. 


devant, denant, novante (var.ec. nonante), smami, smaví 


435 [v] PROSTETIC 


In peraulis che a tachin par vocál e pues jessi la prostesi di [v] (prime rie dai 
esemplis), soredut in derivazions di О latin là che si pues ipotizà un passag [о] > 
[wa] > [va] (viót ancje il paragraf 3.7). Se il fenomen al è gjeneràl al da la forme 
primarie dal furlan di riferiment (prime rie dai esemplis). Se [v] al è dome in ciertis 
varietáts (seconde rie dai esemplis) si racomande, te lenghe scrite e là che no si vueli 
marcà l'aspiet dialetál dal test, di doprà la forme de lenghe di riferiment. Al è tipic 
dal furlan di riferiment e di diviersis varietáts [v] devant di [w] iniziál o intervocalic 
(tierce rie), ancje se in plui varietáts no si pronunzie. 


voli < OCULU(M), vor < OCTO 
orele (var.sec. vorele) < ORICULA(M) < AURICULA(M) 
vuarp, vueli 


4.36 PASSAC DI [vw] A [gw] 


In ciertis varietáts il grup iniziál [vw] al passe a [gw], o ben si manten [gw]. Tal 
furlan di riferiment chest fenomen nol è. Se no si vúl caraterizá l'aspiet dialetál dal 
test si racomande di doprá la forme dal furlan di riferiment, ben tignint ognidun 
la pronunzie de só varietát (prime rie dai esemplis). In singulis peraulis, par solit 
resintis, si cjate [gw] ancje in varietàts là che pal rest [vw] si manten: in chescj cás 
alè l'efiet de pression dal talian e duncje si à di corezi ancje la pronunzie, doprant 
la forme cun [vw] (seconde rie dai esemplis). 

A son ecezions peraulis che salacor a jerin prestits forescj, ma che aromai a son 
fissadis cun [gw] (tierce rie dai esemplis). 


vuast, vuere 


vuide, vuidá 
guantiere 
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4.37 CONSONANTIS INTERVOCALICHIS DI TRANSIZION 


Tra dês vocáls in jat, e in cierts cas fintremai in diftonc, al pues risultà tal mieg 
di lór un [v] o [vw] di transizion (prime rie dai esemplis), che in cualchi cás al 
ejape il puest di une consonante colade par lenizion (v. par. 4.1.2 e 5.2). Tai cás 
di alternance la forme gjenerál e ven cjapade di primarie o di ecuivalente, ché 
che impen e je dome in ciertis varietáts e je calcolade secondarie (seconde rie dai 
esemplis). Tal dubi si consee di lá a cjalá tun dizionari normatif. 


manoál (var.ec. manavuál), ruvine < RUINA(M), mevole < meole (var. 


sec. di medole) 
ruede (var.sec. rovede) 


4.38 PROPAGJINAZION CONSONANTICHE 


In cierts cás e pues jessi la propagjinazion, ven a stái che si torne a produsi 
un foneme che al è tal cuarp di peraule, par solit anticipantlu sul tacá de peraule. 
Là che e sedi alternance cun formis cence propagjinazion cheste e je calcolade di 
variante secondarie, gjavant i tiermins di lessic familiár là che, dant un valór afetif, 
e je primarie tal discors diret e ecuivalente ta chei altris cás. 


agne (fam. gnagne), ave (fam. vave) 


4.39 METATESI 


La metatesi e je la inversion di fonemis intune stesse peraule. Tal furlan chest 
fenomen al sucét soredut dongje di [r]. Là che chest fenomen al è gjenerál o une 
vore slargját, la forme cun metatesi e je ché dal furlan di riferiment (prime rie 
dai esemplis), se la metatesi e je dome in ciertis varietáts si racomande di scrivi 
la forme dal furlan di riferiment, tignint la pronunzie ognidun daúr de só varietát 
(seconde rie dai esemplis). 


fertaie (var.sec. fritaie), fersorie (var.sec. frissorie), aromai (var.ec. oremai) 
comprá (var.sec. crompá), dentri (var.sec. drenti), ranuncul (var.sec. naruncul) 


4. Consonantis 


4.40 SEMPLIFICAZION E DISSIMILAZION DES DOPLIS 


La evoluzion plui difondude des consonantis doplis o dai grups consonantics 
che za tal latin volgár a devin consonantis doplis e je la semplificazion, e tal cás che 
al sedi [s] la rapresentazion cun —ss— in posizion intervocaliche e je dome grafiche 
par rapresentá la sorde in oposizion ae sonore (prime rie dai esemplis). 

In cualchi cás e pues jessi une dissimilazion de dople intun grup là che la prime 
consonante e je [r] (seconde rie dai esemplis): se cheste forme e je in compresince 
cun ché di semplificazion e je tignude di secondarie (tierce rie dai esemplis). 


alagá, alodi, assegná, assessór 
arléf, arlevá 
assing (var.sec. arsing) 


La dissimilazion di [ss] e pues ancje dà [ns]: cheste variante e je calcolade 
primarie, ecuivalente o secondarie daúr de difusion. 


sunsúr (var.ec. sussúr), tasse (var.sec. tanse) 


In cualchi cas il procès di dissimilazion, massime se e risulte la consonante [г] 
si pues incrosá cuntun fenomen di metatesi (viót ancje il paragraf 4.39): lis formis 
derivadis a son calcoladis secondariis. 


ressaltá (var.sec. di assaltà), rilevá (var.sec. di arlevá) 


4.41 AFERESI CONSONANTICHE 


Ancje se mancul difondude di ché vocaliche, tal sisteme furlan e je ancje la 
aferesi consonantiche, vál a di che la prime consonante di une peraule e pues colá, 
massime par deglutinazion di [1] tratát tant che articul. Se chest fenomen al e gjenerál 
la forme cun aferesi e je ché dal furlan di riferiment (prime rie dai esemplis), se 
al è dome in ciertis varietáts si racomande di scrivi la forme interie, mantignint la 
pronunzie ognidun daür de só varietát (seconde rie dai esemplis). 


osmarin < ROSMARINU(M), orár < *LAURARIU(M) 
lagrime (var.sec. agrime), lavri (var.sec. avri) 
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4.42 APOCOPE CONSONANTICHE 


Tai grups consonantics [rm], [rn] in posizion finál tal lessic tradizionál par solit 
e je la apocope dal secont element dal grup, vál a dí che al cole (prime rie dai esem- 
plis), ma in gjenar, se la peraule e cuiste une vocal dopo dal grup, la nasál e torne te 
pronunzie e te grafie. In cualchi cás di variante secondarie la nasál e pues alterási 
daür dal cás dal paragraf 4.28 o ancje la apocope e pues jessi deventade struturál 
intune variante de forme, e duncje la nasál no torne nancje tai deriváts (seconde rie 
dai esemplis). Si à di visási che in cás di terminazions in [rm] e [rn] tai neologjisims 
no je apocope, ma ben si zonte un [i] di poie (tierce rie dai esemplis). 


contor, fer, Invier; contorná, ferme, inviernat 
vier, vierut o viermut O, var.sec., viernut 
schermi (no *scher), uniformi (no *unifor) 


Tal furlan di riferiment e in dutis lis varietáts, tes peraulis che a finissin in [nt], la 
dentál, devant di une peraule che e tache par consonante, e cole intune apocope fone- 
tiche, ma mai grafiche: si racomande simpri e in dutis lis varietàts di scrivi lis peraulis 
interiis e di fà colà [t] dome te pronunzie. Te prime rie Gai esemplis a son peraulis cun 
apocope fonetiche, stant che la peraule dopo e tache par consonante, te seconde rie a 
son chés stessis peraulis cence apocope, stant che la peraule dopo e tache par vocál. 


cuant che, tant che, Sant Denél, un grant probleme 
cuant aio di vignî?, al è tant elegant, Sant Antoni, un grant ami 


In ciertis varietáts, massime meridionáls, ocidentáls e orientáls, se la desinen- 
ce —is dal plurál e torne intune serie di articul-sostantif, articul-adietif-sostantif, 
sostantif-adietif o adietif-sostantif, al pues colà [s] dal plurál dai prins elements 
e restá clár dome tal ultin element (fintremai in ciertis varietáts al cole simpri). 
Gjaváts i cás che si vueli caraterizá une vore l'aspiet dialetál dal test, si racomande 
di scrivi —s su ducj i elements, ben tignint ognidun la pronunzie daür de só varietát 
(prime rie dai esemplis). Se si vúl caraterizá l'aspiet dialetál dal test si racomande 
di no scrivi —s, ma di no meti l'apostrof (seconde rie dai esemplis). 


lis bielis cjasis, lis més amiis 
li bieli cjasis 


In pocjis varietáts periferichis, o in varietáts antighis o tai toponims, e pues 
jessi la apocope di altris consonantis fináls dopo di vocál lungje, massime di [k], 
[t] e [f], salacor risultade di une lenizion plui fuarte. 
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4. Consonantis 


Chestis formis a son acetadis, daúr dal cás, te toponomastiche, impen tal lessic 
comun, se no si vúl marcá l'aspiet dialetál dal test, si racomande di scrivi la forme 
interie, mantignint la pronunzie ognidun daúr de só varietát. 


fic (var.sec. fi), fc (var.sec. fu), prát (var.sec. pra), cjáf (var.sec. сја) 


4,43 PRONUNZIE DES CONSONANTIS TES 
FORMIS CUN ENCLISI O CUN SUFISSAZION 


La enclisi, ven a stái la zonte in code, di pronons a formis verbáls o ancje aver- 
biáls e pues produsi grups consonantics che par coerence si scrivin inte forme interie 
cu la zonte dal pronon, ma che si pronunziin dispès in maniere semplificade. 

Tes formis verbáls che a finissin in [t] cheste consonante e je mute se il pronon 
in enclisi al tache par consonante. 


cjalaitsi [ca'lajsi], fasétlu [fa'ze:lu], sintitmi [sin'ti:mi] 


Tal cás che la forme verbál e finissi in [nt] se il pronon in enclisi al tache par 
[m]. [n]. [s]. [1]. alore [t] al cole e [n] al è articolat tant che [n]. daúr de regule dal 
paragraf 4.26. 


bussantmi [bu'sanmi], cjapantnus [ca'pannus]. puartantle [pwar'tanle] 


Se i pronons i, us, ur si zontin in enclisi a formis verbáls che a finissin par [t] 
o par [n]. jenfri la consonante e la vocal si zonte un [j], scrit —/—. Te pronunzie dal 
furlan di riferiment e di putropis varietáts cheste semivocál palatál e fás colá la 
dentál che e ven prime e il caratar consonantic di [j] al è une vore fuart. 


fasintji | fa'zinji], puartaitji [pwar'taiji], crodétjur [kro'de:jur] 
fevelantjus [feve'lanjus] 
puartinji [pwuar'tinji], crodinjus [kro'dinjus]. claminjur [kla'minjur] 
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In altris varietáts in cheste posizion [j] al devente oculusif, cun risultát [j], che, 
dar des tabelis dal paragraf 4.6, al pues ancje passa a [Ф]. 

Tes varietáts ocidentáls al pronon i i corispuint ghi, che nol prodús palatalizazion, 
ma che al fas mute la consonante [t], in paralél cui esemplis parsore. 

Tes formis verbáls che a finissin in vocál lungje e [s]. prin de enclisi dal pronon 
subiet aton ги, te pronunzie e pues colà la fricative. Te scriture si racomande di tignî 
la forme interie, gjave che no si vueli marcá l'aspiet dialetál dal test. 


séstu (var.sec. setu), ástu (var.sec. atu) 


Chei stes fenomens fonetics viodüts pe enclisi a puedin sucedi cu la sufissazion 
averbiál in —mentri. 


diferentmentri [diferen'mentri] 


4.44 CONSONANTIS DI POIE 


In putropis peraulis che a finissin cu la vocal [i] si zonte une consonante di 
poie, che e pues jessi [t] o [n]. 


formadi [for'madi] o [for'madin], vuardi ['vwuardi] o ['vwuardin], stomi 
['stomi] o ['stomit] 


In ciertis varietáts, massime setentrionáls, si cjate [n] di poie ancje dopo di [o] 
o [9] pronominál enclitic tai verps di tierce persone plurál. 


vegnino? ['veninon] 


Lis consonantis nasáls fináls a puedin tindi a indebilisi e a sconfondisi, par 
chest in diviersis varietáts e pues compari une consonante di poie che e rimarche 
il caratar labiál, velár o palatál de nasál. Duncje tes peraulis che a finissin par [m] 
la consonante di poie e pues jessi [p], in chés in [n] e pues jessi [k]. in chés in 
[n], come che si è za viodüt tal paragraf 4.27, al è [c]. Si racomande, gjaváts i cás 
che si vueli caraterizá une vore l'aspiet dialetál dal test, di scrivi simpri cence la 
consonante di poie, pür mantignint ognidun la só pronunzie. 


insom [in'som] o [in'son®p], flum ['flum] o ['flun"p] 


stran ['stran] o ['strank], len [len] o ['lenk] 
Jugn [jun] o ['jujn] o ['jun'c] 
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4. Consonantis 


Si a di notá che ciertis voltis la consonante di poie e je jentrade a plen te 
struture de peraule e che duncje si à di scrivile: par cognossi chescj cás si pues 
forma componáüts, deriváts o variantis plui lungjis di ché peraule e verificá se la 
consonante e reste ancje se no je plui in posizion finál. Tai esemplis te prime rie a 
son cás là che la consonante di poie no reste, te seconde rie impen e reste e duncje 
si à di scrivile. 


om (omenat), flum (flumere), stomi (stomeá) 
invezit (invezite), a planc (a planchin) 
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5. Passacs principái dal latin classic al latin volgár 


In chest cjapitul si presente une vore in struc dome i passacs plui elementárs dal 
latin classic al latin volgár: par latin volgár si intint chel fevelát, pardabon di dutis 
lis classis sociáls e no dome di chés plui bassis, za in ete classiche, cuant che al veve 
diferencis sensibilis a pet dal latin scrit, e che mudantsi a man a man te ete tarde romane 
e po dopo te Ete di mieg si è trasformát intes diviersis lenghis neolatinis. 

Stant che il latin volgàr al veve di jessi za dal bon principi diferent tra une zone 
e une altre, chi si presente i compuartaments che a fasin di base dal furlan: scuasi 
simpri a son chei tipics dal latin volgár ocidentál, che al è ancje la base dal galizian, 
dal portughés, dal castilian, dal catalan, dal ocitan, dal francés, dal rumanc. dal ladin e 
des varietáts talianis setentrionáls, a ben che in cualchi cás isolát e je une concuardance 
cul latin volgár orientál, di là che si son disvilupáts il talian e il rumen. 

Tai esemplis si segne la forme latine classiche, là che al covente ché latine 
volgár, cun dongje asterisc se no je une testemoneance documentál ma ben une 
ricostruzion, e ché furlane di cumó che e manten o che e disvilupe la carateristiche 
dal latin volgár. 


5.1 VOCÁLS 


La distinzion tra vocáls curtis e lungjis si piert e la oposizion e je restade tes 
vocáls mediis sieradis, derivadis di une alte curte o di une medie lungje. e viertis, 
derivadis des mediis curtis. 


Latin classic I I E A ¡ACA PO O Ú Ü 


Latinvolgár ` [i] [e] fe] [a] fol [o] [u] 
Il diftonc AU al è passát dispès a [o] tal latin volgár (prime rie dai esemplis), 
ma se il diftonc al jere tonic in Friül e je une conservazion di [aw] une vore fuarte 


(seconde rie dai esemplis). 


CAUDA(M) > code 
AURU(M) > aur, TAURU(M) > taur 


Il diftonc tonic AE par solit al passe tal latin volgár a [e]. 


FAENU(M) > fen 
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Il diftonc tonic OE par solit al passe tal latin volgár a [e]. 
POENA(M) » pene 
Lis vocáls atonis posttonichis a tindin a colá. 


CALIDU(M) > CÁLDU(M) > cjalt 
PULICE(M) > pulce > pulg 
COMPUTARE > comptare > contá 


5.2 CONSONANTIS E SEMIVOCÁLS 
La aspirazion e sparis. 
HONORE(M) > onór 


Lis consonantis fináls a tindin a colà, massime [m] za dai timps plui antics, e 
po dopo ancje [t]. 


STELLA(M) > stella > stele 
CLAMAT > clama > clame 


Tal latin volgár orientál, che in chest cás al fás di base ancje al furlan, i grups 
consonantics di oclusive + dentál o oclusive + fricative si semplifichin in conso- 
nante dople. 


FIXU(M) » fis 
LÉCTU(M) » jet 
RÜPTA(M) » rote 
SÜBTUS » sot 


Il grup NS al passe a fricative semplice za in ete classiche. 


MENSE(M) > més 
SPONSARE > sposá 


Lis oclusivis velárs [k] e [g]. in ete tarde, a deventin palatáls devant des vocáls 


[i],[e] e [e]. 
COENA(M), pron. [kenam] > cene 


CIMICE(M), pron. [kimikem] > сїтї 
GENUCULU(M), pron. [genuculum] > тело 
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5. Passags principái dal latin classic al latin volgár 


I grups DI e TI a tindin a palatalizási e a passin a [$] e [tf]. 
Tai cultisims, stant che nol è passag pal latin volgát, TI al passe a [ts] (tiere 
esempli). 


*MANDÍA(M) » manze 
SEMENTIA(M) > semence 
NATIONE(M) > nazion 


Il grup GN, [nn] za in ete classiche, si palatalize passant a [n], come ancje N 
cun dopo [j]. 


SÍGNU(M) > segn 
VINÉA(M) » *vinia » vigne 


La semivocál [j] scrite I, dispès e je passade a sconfondisi cui grups DI o GI, 
lant daür de lôr evoluzion in palatal, ma cualchi volte e je restade semivocál. 


IANUARIU(M) > Zenár 
IÙVENE(M) > zovin 
IUNIU(M) > Jugn 


La semivocál [w], scrite V, compagn duncje de vocal [u], e je passade a [v]. 
VINU(M), pron. [winum] > vin 
[b] al pues passá a [v]. 


LAUDABAT > laudave 


Intal latin volgár ocidentál e je la lenizion des consonantis ugnulis intervoca- 
lichis. 


CLAMATA(M) > clamade 
LÜPA(M) > love 


Intal latin volgár ocidentál i grups consonantics di oclusive + licuide intervo- 
calics a sonorizin il prin element o a puedin rivá fintremai a pierdilu. 


PATRE(M) > padre > pari 


CAPRA(M) > cabra > cjavre 
MACULA(M) > *macla > magla > magle 
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6. Esemplis di passacs comples dal latin al furlan 


In chest cjapitul si presente esemplis di schemis cu la descrizion dai passags 
fonetics storics dal latin classic al furlan di riferiment o ancje, in cualchi cás, a 
variantis furlanis. La cognossince e la analisi di chescj proces e pues torná buine 
massime ai lessicolics e ai terminolics par sielzi lis formis primariis dai lemis che 
a àn plui formis testemoneadis. 


ABÜNDE > avonde 


apocope di [re] tai infinits 


A  (aferesi vocaliche, v. par. 3.22) (a) 
B passag di [b] a [v] (v. par. 4.34 e 5.2)) v 
Ü passag di Ü a [o] (v. par. 5.1) o 
N n 
D d 
A passag di —A aton final a [e] tal furlan di riferiment (v. par. 3.10) e 
T colade de consonante finál za tal latin volgàr 1 

AUDIRE > uldi 
A passag di [aw] a [ol] devant di dentál (v. par. 3.21), e jevade de vocal 4 
U medie par vie de toniche alte (v. par. 3.14) 1 
|р] а 
I  slungjament de vocal in ultime silabe (v. par. 3.4) î 
R 
E 
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AURÍCÜLA(M) > ORICULA(M) > orele 


E AA = O 


passag di Í a [e] za tal latin volgár (v. par. 5.1) 


lenizion di [kl], passát a [gl] e colade de velàr in grup consonantic 
(v. par. 4.1 e 5.2) 


colade de vocál atone, (v. par. 5.1) 


passag di —A aton finál a [e] tal furlan di riferiment (v. par. 3.10) 
colade de consonante finál za tal latin volgár 


FABULARE / *FABELLARE > fevelá 


"rj 


D a pt pp > 
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passag di [a] aton a [e] (v. par. 3.11) 
passag di [b] a [v] (v. par. 4.34 e 5.2) 


semplificazion de dople (v.par. 4.40 e cfr. par. 4.1.2) 


slungjament de vocál in ultime silabe (v. par. 3.4) 


apocope di [re] tai infiníts 


passag di [b] a [v] (v. par. 4.34 e 5.2) 


sbassament di [i] posttonic in [e] e po in [a] devant di [r] (v. par. 5.1, 
3.14) 


passag di [1] a [г] (v. par. 4.19) 
colade de vocál finál diferente di —A (v. par. 3.10) 


colade de consonante finál za tal latin volgár 


HÓRDÉUM > vuardi 


H 


x 


pierdite de aspirazion za tal latin volgàr 


prostesi di [v] par consonantizazion de semivocál dal diftonc [we] 


6. Esemplis di passags complès dal latin al furlan 


< 0 LS 


(v. par. 4.35) diftongazion di О in [we] e so sbassament devant di [г] vua 


complicát (v. par. 3.7) 


passac di [e] aton prevocalic a [j] e po dopo a [i] pe colade de vocal 
finál 
colade de vocál finál diferente di —A (v. par. 3.10) 


colade de consonante finál za tal latin volgár 


i 
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NÉPTÍA(M) > gnece 


N 


Z > «Hoy m 


diftongazion di É in [je] (v. par. 3.7) e palatalizazion de nasál prime 
(v. par. 4.27) 


semplificazion dal grup [pt] in [tt] e só palatalizazion pal contat cun 
I (v. par. 5.2) 


passag di —A aton finál a [e] tal furlan di riferiment (v. par. 3.10) 
colade de consonante finál za tal latin volgár 


OPERA(M) > vore 


S > A Dik rg O 


prostesi di [v]. salacor tant che consonantizazion dal element 
semivocalic di un antic diftonc [wo] (v. par. 3.7 e 4.35): [ə] al passe 
a [o] devant dal grup consonantic semplificát (v. par. 3.6.2) 


lenizion di [pr] f in a [vr], po dopo [v] al cole (v. par. 4.1) 
colade de vocál posttoniche (v. par. 5.1) 


passag di —A aton final a [e] tal furlan di riferiment (v. par. 3.10) 
colade de consonante finál za tal latin volgár 


ÓRBU(M) > vuarp 


ЖО Ic ОЛ Кеч 
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prostesi di [v] par consonantizazion de semivocál dal diftonc [we] 
(v. par. 4.35) 


diftongazion di Ó in [we] e so sbassament devant di [r] complicát 
(v. par. 3.7) 


desonorizazion de consonante sonore in posizion finál (v. par. 4.1) 
colade de vocál finál diferente di —A (v. par. 3.10) 
colade de consonante finál za tal latin volgàr 


۷ 


6. Esemplis di passags complés dal latin al furlan 


PACARE > paiá 
P p 
A a 
c  lenizion e palatalizazion di [К] intervocalic che al passe a [j] (v. par. ; 

4.1 e 5.2) 

A  slungjament de vocál in ultime silabe (v. par. 3.4) E 
К apocope di [re] tai infinîts 
E 

PARABULA(M) > peraule 
E p 
A passag di [a] aton a [e] (v. par. 3.11) e 
R r 
A a 
B lenizion di [b] (v. par. 4.1 e 5.2) 
Ü passae di Ü a [w], dopo di vocal toniche u 
L 
A^ passag di —A aton final a [e] tal furlan di riferiment (v. par. 3.10) e 
M  colade de consonante finál za tal latin volgár 


PÁTRE(M) > pari 


д, 
З 


А а 

T lenizion di [t] devant di [r], prime passât a [d], e dopo colát (v. par. 
4.1) 

R r 

p colade de vocal final diferente di —A (v. par. 3.10) ma zonte di [i] di — ; 
poie prime de colade di [d] derivát di lenizion (v. par. 3.19) 

M  colade de consonante finál za tal latin volgár 
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RADICE(M) > lidrís 


< D 


alternance di [r] e [1], favoride di dissimilazion pe vicinance di [r] 
dopo [d] (v. par. 4.19) 


passag di A aton a [e] (v. par. 3.11) e dopo a [i] par vie de toniche 
alte (v. par. 3.14) 


zonte di [r] dopo di consonante (v. par. 4.20) 
slungjament de toniche (v. par. v. par. 3.4) 


palatalizazion di C, [k] tal latin classic, in [tf] (v. par. 5.2) e po dopo 
passát a [f] > [3] > [z] par lenizion (4.1), ma desonorizát in [s] in 
posizion finál (v. par. 4.1) 

colade de vocál finál diferente di —A (v. par. 3.10) 

colade de consonante finál za tal latin volgàr 


RADICE(M) » *RADICA(M) » lidrie (var.ec. di lidrís) 


R 


=) 


SP 
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alternance di [r] e [1], favoride di dissimilazion pe vicinance di [r] 
dopo [d] (v. par. 4.19) 


passag di A aton a [e] (v. par. 3.11) e dopo a [i] par vie de toniche 
alte (v. par. 3.14) 


zonte di [r] dopo di consonante (v. par. 4.20) 


palatalizazion di C, [k] tal latin classic, intervocalic e só colade (v. 
par. 4.1 e 5.2) 


passag di —A aton final a [e] tal furlan di riferiment (v. par. 3.10) 
colade de consonante finál za tal latin volgár 


i: NI 


ES |... 6б. Esemplis di passags complès dal latin al furlan 


RÓTA(M) » ruede 


R 
Ó 


T 
A 
M 


diftongazion di Ó in [we] (v. par. 3.7) 


lenizion di [t] intervocalic in [d] (v. par. 4.1 e 5.2) 


passag di —A aton finál a [e] tal furlan di riferiment (v. par. 3.10) 
colade de consonante finál za tal latin volgár 


*SOLICULU(M) > soreli 


passag di [1] a [r] (v. par. 4.19) favorit de dissimilazion pe vicinance 
di un altri [1] 


passac di I a [e] za tal latin volgár (v. par. 5.1) e po dopo a [e] (v. 
par. 3.6.2) 
lenizion di [k] intervocalic, passat a [g] (v. par. 4.1 e 5.2) e colát tal 


grup consonantic [gl] (v. par. 4.2) format dopo de colade de vocal 
posttoniche ca sot 


colade de vocal posttoniche (v. par. 5.1) 


colade de vocal final diferente di —A (v. par. 3.10), ma zonte di [i] 
(v. par. 3.19) di poie prime de colade di [g] dal grup [gl] posttonic 
(v. par. 4.2) 

colade de consonante finál za tal latin volgár 


CO) Re ASS 
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VERECUNDIA(M) > vergogne 


V 

В 

R 

E  colade de vocál pretoniche za tal latin volgár 

C  lenizion di [k] intervocalic, passât a [g] (v. par. 4.1 e 5.2) 

Ü  passaç di Ü a [o], (v. par. 5.1) 

N 

p  Palatalizazion par vie di [j] prime di [dj] in [+], dopo di [ny] in [n] (v. 

Par 5.2 е 4.27) 

A  passag di —A aton final a [e] tal furlan di riferiment (v. par. 3.10) 

M  colade de consonante finál za tal latin volgár 

VOLATICU(M) > svoladi 

prostesi di [s], che devant di consonante sonore al passe a [z] (v.par. 
4.11 e 4.1) 

У 

Ó 

L 

EY 

T leniziondi [t] intervocalic che al passe a [d] (v. par. 4.1 e 5.2) 

I passag di Î a [е], tornat a [i] in posizion posttoniche 

C lenizion di [К] intervocalic, passat a [g] e infin colát in silabe final 
atone (v. par. 4.1 e 5.2) 

U  colade de vocál finál diferente di —A (v. par. 3.10) 

M  colade de consonante finál za tal latin volgàr 
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n 


ta 


AS =0 = 


7. Glossari 


adatament: peraule cjapade di une altre lenghe ma adatade al furlan te fonetiche, 
te grafie e te morfologjie. 

aferesi: pierdite di un foneme o di une silabe atons sul tacá de peraule. 

africade: consonante che e je la cumbinazion di une consonante oclusive e di une 
fricative articoladis tal stes pont. 

alternance: pussibilitát di cjatà un foneme o un altri te stesse posizion cence 
mudament di significat. 

alveolar: che si articole cu la ponte de lenghe che e va a tocjá la zone a pene datt 
dai dincj. 

apocope: pierdite di un foneme o di une silabe atone su la fin de peraule. 

assimilazion: proces che al fás che un foneme al cjapi in dut o in part lis carate- 
ristichis di un altri foneme che al à dongje. 

aton: che nol è tonic, che al è pronunziát cun mancul intensitát de vós. 

bilabiál: consonante articolade cu la azion di ducj i doi i lavris. 

bisilabic: componát di dôs silabis. 

cicá: fevelá une varietát furlane li che lis africadis dentáls a son passadis a palatáls, 
daür di chest scheme [ts] > [tf] e [dz] > [$]. 

complicár: che al è o che al jere il prin element di un grup consonantic. 

concjat: di peraule, che e à toniche la ultime silabe. 

cultisim: peraule cjolte di une lenghe classiche che no à vút la evoluzion des 
peraulis patrimoniáls, che in gjenar e à dome un adatament. 

dentál: consonante articolade cu la ponte de lenghe che e va a tocjá la part interiór 
dai incisifs disore. 

derivát: peraule che e derive di une altre. 

derivazion: proces di formazion di peraulis gnovis tacant di altris, in gjenar cu la 
azion di prefis e sufis. 

desinence: element morfologjic variabil che si zonte in code dal teme di un verp 
o di un non par determiná lis formis de flession. 

desinenziál: de desinence. 

desonorizazion: proces che al fàs deventá sorde une consonante sonore. 

diftonc: secuence di doi fonemis, un vocalic e chel altri semivocalic, che a son 
te stesse silabe. 

diftongazion: formazion di un diftonc. 

dissimilazion: diferenziazion di suns che a jerin compagns o simii e dongje tra 
di lór. 

elision: colade de vocal final di une peraule devant de vocal iniziál de peraule 
dopo. 
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enclisi: fenomen là che une peraule atone, par furlan pal solit un pronon, si 
poie su la peraule prime, formant cun ché une sole unitàt fonetiche e dispès ancje 
grafiche. 

epentesi: introduzion di un foneme no etimologjic intune peraule. 

eufonic: che al jude la pronunzie, che al jude a formá une secuence plui facile 
di pronunziá. 

flession: variazion morfologjiche di une peraule par cjapà funzions sintatichis 
e gramaticáls diferentis. 

Joneme: la plui pigule unitàt di sun che e à valór distintif intune lenghe, che se 
e je cambiade e pues puartá a un cambi di significàt di une peraule. 

fricative: consonante articolade obleant l'aiar a fà un passag strent, ma cence 
blocálu. 

grafeme: la plui picule unitát grafiche che e à valór distintif intune lenghe, che 
se e je cambiade e pues puartá a un cambi di significát di une peraule. 

grup consonantic: secuence formade di dós o plui consonantis. 

incoatif: di verp de IV coniugazion, che al à la flession cuntun sufis che par 
latin al determinave un sens di scomengament de azion, che par furlan al è deventat 
—is(s)-, par esempli parti, che al da /ór a partissin, al è incoatif, invezit cusî, che 
al da lór a cusin, al è no incoatif 

interdentál: consonante articolade cu la ponte de lenghe che e va tra i incisifs 
disore e chei disot. 

intervocalic: che si cjate tra dós vocáls. 

ipercorezion: corezion falade di une forme che e jere za juste. 

jat: secuence di dós vocáls che a fasin part di silabis diviersis. 

Jevade: fenomen che al fás che une vocál e deventi plui alte. 

labiodentál: consonante articolade cul lavri disot che al tocje i incisifs disore. 

laterál: consonante articolade fasint passá l'aiar di une bande e di ché altre de 
lenghe, tant che in [1]. 

lenizion: indebiliment di une consonante, massime tra dós vocáls. 

lidrís: part de peraule che e reste dopo che si gjavin desinencis, prefis e sufis. 

metatesi: inversion dal ordin di doi fonemis o di dós silabis. 

monosilabic: formát di une sole silabe. 

nasál: consonante li che la emission dal aiar e passe pal nás. 

nasalizá: fà deventá nasál. 

nasalizazion: articolazion di un foneme cu la emission dal aiar che e passe 
pal nàs. 

neoformazion: peraule componude o derivade, nassude in ete resinte. 

neologjisim: peraule o locuzion gnove, o ancje acezion gnove di une peraule 
o di une locuzion za presintis te lenghe. 

no incoatif: di verp de IV coniugazion, che al à la flession cence il sufis che 
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par latin al determinave un sens di scomengament de azion, che par furlan al è 
deventát —is(s)-, par esempli cirî, che al da lui al cir, al è no incoatif, invezit fini, 
che al da lui al finis, al è incoatif. 

oclusive: consonante articolade blocant par un moment il passag dal aiar. 

palatál: consonante che si articole svicinant la lenghe al palát o fasint che la 
lenghe e tocji il palat. 

palatalizazion: fenomen che al puarte il pont di articolazion di une consonante 
bande il palát. 

plan: di peraule, che e à toniche la penultime silabe. 

poie: fenomen là che si zonte une vocál o une consonante, massime in fin di 
peraule, par dà une forme plui facile di pronunzià. 

polisilabic: format di plui silabis. 

postpalatál: consonante articolade de bande daúr dal palat. 

posttonic: che al è dopo de vocal toniche. 

prefis: particule che si pues zontà devant di une peraule par mudá il significát 
e forma derivats. 

prepalatál: tiermin doprát in maniere falade tal puest di postpalatal, viót postpa- 
latál. 

pretonic: che al è prime de vocal toniche. 

propagjinazion: riproduzion anticipade o posticipade di un foneme che al è 
za te peraule. 

prostesi: zonte di un foneme o di une silabe sul inizi de peraule. 

prostetic: che al è zontàt sul inizi di une peraule. 

sbassament: fenomen che al fàs che une vocal e deventi plui basse 

sbrissul: di peraule, che e à la tiergultime silabe toniche. 

scuviert: di foneme vocalic, che al è l’ultin de peraule, che dopo nol à une 
consonante. 

semivocál: foneme articolàt in maniere intermedie tra vocal e fricative, che 
intun diftonc al fás funzions di element no vocalic. 

sica: fevelà intune varietàt furlane li che lis africadis palatáls a son passadis а 
fricativis alveolárs, айг di chest scheme [tf] > [s] e [$] > [z]. 

silabe: unitát fonologjiche formade di une vocal, di un diftonc o di un triftonc 
cun prime e/o dopo une o plui consonantis. 

slungjament: fenomen che al fàs che une vocal e deventi lungje. 

sonór: di sun consonantic, che si prodús ancje cun vibrazion des cuardis vo- 
cáls. 

sonorizazion: fenomen che al fás che une consonante sorde e deventi sonore. 

sort: di sun consonantic, che si prodüs cence vibrazion des cuardis vocáls. 

sufis: particule che si pues zontá dopo dal teme o de lidris di une peraule par 
mudá il significát e formá deriváts. 
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sufissazion: zonte di sufis. 

teme: part de peraule formade de lidris e de vocál tematiche, che i si zontin 
lis desinencis. 

tonic: di vocál o silabe, pronunziade cun plui intensitát de vós. 

transizion: fenomen là che si zonte un foneme tra altris doi par leáju intune 
secuence plui facile di pronunziá. 

triftonc: secuence di une semivocál, une vocál e une altre semivocál te stesse 
silabe. 

trisilabic: formát di tré silabis. 

ugnul: di consonante, curte, no dople. 

variante: ognidune des formis diviersis che al pues vé un stes vocabul. 

varietát: subsisteme linguistic cun carateristichis che lu diferenziin in misure 
plui o mancul grande di chei altris, dentri tal stes sisteme linguistic. 

velár: consonante articolade svicinant o fasint tocjà la part daúr de lenghe cul 
vél palatal, val a dî cu la part daür dal palát. 

vibrante: consonante che si articole cu la vibrazion di un orghin. 

vocal alte: vocal articolade cu la lenghe che e je avonde tirade sù, par furlan 
[i] e [u]. 

vocál basse: vocal articolade cu la lenghe tignude basse, par furlan [a]. 

vocál centrál medie: vocal articolade cu la lenghe in posizion intermedie tra 
alte e basse e no sbelangade ni de bande anteriòr, di di ché posteriór, cumò presinte 
tal furlan dome in pocjis varietàts e rapresentade tal alfabet fonetic internazionál 
cun [ә]. 

vocal curte: vocal che e à une lungjece mancul pronunziade di ché lungje. 

vocal di poie: vocal zontade ae fin de peraule par judá a vé une pronunzie plui 
facile. 

vocál lungje: vocál che e à une lungjece maiór che le fás distingui di une vocál 
curte. 

vocal medie: vocal articolade cu la lenghe in posizion intermedie tra alte e 
basse, par furlan [e]. [e], [o] e [9]. 

vocál sierade: vocàl medie articolade cu la lenghe un póc plui alte, par furlan 
[e] e [o]. 

vocál vierte: vocál medie articolade cu la lenghe un póc plui basse, par furlan 
[e] e [o]. 

zicá: fevelá une varietát furlane li che lis africadis palatáls a son passadis a 
dentáls [tf] > [ts] e [$] > [dz]. 
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а: 1 

à: 2 

abandoná: 3.22 
abiurá: 4.12 
ablatif: 4.12 
abrogá: 4.12 
ache: ! 

acident: 3.7.1 
acolt: 3.6.2 
acolzi: 3.6.2 
acompagná: 3.22 
actinidie: 4.2 
adagá: 4.12 
adorá: 4.12 
adusi: 4.12 
aeroportuái: 4.23 
af: 4.9 

afs: 4.9 

agne: 4.38 

agns: 4.27 
agnut: 4.27 
agrime: 4.41 
aiar: 3.24 

aide: 3.1 

aiti: 4.22 

al: 2, 3.2, 3.27 
alaga: 4.40 
alodi: 4.40 

altri: 4.22 
alveul: 3.14.3 
am: 4.24 
ambigue: 3.19 
ambigui: 3.19 
ami: 3.4.7, 4.1.1 
aministrazion: 3.22 
amnesie: 4.2 
amór: 3.4.4, 3.4.6 


8. Liste dai esemplis 


an: 4.27 

an: 2, 3.25 
analisi: 3.10 
ancje: 3.8.1 
anidride: 4.4.2 
antebelic: 4.12 
antenat: 4.12 
antesignan: 4.12 
anticataral: 4.1.2 
anticjamare: 4.12 
anticrist: 4.12 
antifone: 4.12 
antighe: 4.1.1 
antisocial: 4.12 
antistrofe: 3.10 
anut: 4.27 
apartignince: 3.7.1 
Aquilee: 1, 4.29 
aquileiese: 3.6.2 
aree: 3.14.3 
arléf: 4.40 
arleva: 4.40 
arogant: 3.22 
aromai: 3.22, 4.39 
arsing: 4.40 
arterie: 3.16 
arteriós: 3.16 
Artide: 3.10 
arút: 3.23 

asét: 3.4.5 
asetic: 4.12 
asimetrie: 4.12 
aspiet: 3.6.2 
assalta: 4.40 
assegna: 4.40 
assence: 4.12 
assessór: 4.40 


assing: 4.40 
associá: 4.12 
assolüt: 3.4.10 
Astát: 3.8.2 
astension: 4.12 
ástu: 4.43 
ativitát: 3.16 
atmosfere: 4.1.2 
ator: 3.4.3 

ator: 3.6.1 

atór: 3.4.3, 3.6 
atore: 3.18 
atorie: 3.18 
atrai: 4.12 

atri: 4.22 

atu: 4.43 

aur: 3.1, 5.1 
autonom: 3.14.3 
autopsie: 4.2 
ave: 4.38 
avocat: 4.12 
avoli: 4.19 
avonde: 6 

avri: 4.41 
bacon: 3.11 
badalisc: 4.13 
balcon: 4.19 
bandiere: 3.6.2 
bandoná: 3.22 
bapór: 4.34 
barbe: 3.10 
barbis: 3.10 
barcon: 4.19 
basalisc: 4.13 
basavon: 3.16 
bassarole: 3.4.1, 3.7 
bassarül: 3.4.1, 3.7 
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bataiis: 3.17 
batarés: 3.4.3 
batét: 3.4.3 
batocj: 4.9 
batocjs: 4.9 
baúl: 3.4.7 
beát: 3.14.1 
becjár: 3.18 
becjarie: 3.18 
ben: 3.6.2, 3.7 
berlá: 2 
besteate: 3.16 
bestie: 3.16 
biát: 3.14.1 
biei: 3.1, 3.6.2, 4,23 
biel: 3.1, 3.6.2, 3.7 
biele: 3.6.2 
bieli: 4.42 
bifore: 3.14.2 
bigná: 4.31 
binocul: 3.14.3 
bisavon: 3.16 
biscot: 4.1.1 
bisessuál: 3.16 
bisilabic: 4.12 
bisteche: 4.1.1 
bisugne: 2 
blanc: 4.1.1 
bloc: 4.9 
blocs: 4.9 
bocognut: 4.27 
bocon: 3.11, 4.27 
boconut: 4.27 
boi: 3.1 

boi: 3.6.2 
boie: 3.17 
boiete: 3.17 
bolp: 4.34 
bols: 3.6.2 
bon: 3.7 
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borc: 4.1.1 
Bordeaux: 1 
borgat: 4.1.1 
bosc: 4.9 

boscs: 4.9 

botac: 3.14.1 
bráf: 4.9 

bráfs: 4.9 
bramosetát: 3.16 
brong: 4.1.1, 4.3 
bronchite: 3.10 
bront: 4.3 

bruse: 4.32 

brut: 3.4.1 

brüt: 3.4.1 
buiace: 3.24 
buine: 3.7, 3.7.2 
burlà: 4.34 
bussantmi: 4.43 
butac: 3.14.1 
buteghere: 3.7 
cabule: 4.1.2 
cai: 4.4.1, 4.4.2 
calcolá: 4.1.2 
calcoladór: 4.1.2 
calcole: 3.2 
cambiá: 4.1.2 
cambist: 4.1.2 
campagnole: 3.4.1 
campagnül: 3.4.1 
canál: 4.4.2 
cane: 4.4.1, 4.4.1 
canfore: 3.14.2 
canide: 4.4.2 
captazion: 4.2 
carabiniere: 3.7 
carabinir: 3.4.1 
caratar: 3.14.2 
caratarat: 3.14.2 
carateristic: 3.14.2 


carbon: 4.1.2 

carbonát: 3.4.10 

carboniche: 4.4.2 

carnivar: 3.14.2 

carnivare: 3.14.2 

carül: 4.4.2 

cassele: 2 

catarál: 4.1.2 

catarós: 4.1.2 

catastrofe: 3.10 

cate: 4.4.1, 4.6.1 

celefrigorifare: 3.14.2 

cene: 4.4.1, 5.2 

centesim: 3.6.2 

centesime: 3.6.2 

cevole: 3.8.2 

che: 3.27, 4.4.1 

ché: 3.4.1, 3.4.4, 
3.6.1 

ches: 3.6.1 

chescj: 4.5 

chest: 4.5 

chi: 2 

chilo: 3.14.3 

chimiche: 4.4.1 

ciclist: 3.10 

cicliste: 3.10 

ciclostii: 4.23 

cifare: 3.15 

cifre: 3.15 

cil: 3.4.1, 3.4.4, 3.4.6 

cimi: 5.2 

ciprès: 3.2 

circoncidi: 4.12 

circondá: 3.14.1 

circostance: 3.14.1 

circumpolár: 3.14.1 

circunlunár: 3.4.10, 
3.14.1 

citát: 4.4.1 


civole: 3.8.2 

civuite: 3.1 

cja: 4.42 

ejáf: 4.42 

cjalaitsi: 4.43 

cjaliár: 3.18 

cjaliarie: 3.18 

ejalic: 4.6.2 

ejalis: 4.6.2 

ejalt: 5.1 

cjamese: 3.6.2 

cjamp: 4.26 

cjan: 2, 4.6.1, 4.26 

cjanàl: 4.4.2 

cjangon: 2 

cjane: 4.4.2 

ejant: 2 

cjantà: 2 

cjante: 2 

cjapantnus: 4.43 

cjarbon: 4.34 

cjariese: 3.6.2 

cjarvon: 4.34 

cjase: 3.6.3, 4.4.1, 
4.6.1 

cjastici: 3.6.2 

cjastine: 3.8.2, 4.5 

cjavai: 3.1, 4.23 

cjaval: 3.4.7 

cjavei: 3.6.2, 3.1 

cjavél: 3.19 

cjaveli: 3.19 

cjavile: 3.8.2 

cjavre: 2, 4.1.2, 5.2 

cjiche: 4.4.1 

cjistiel: 4.5 

cjistine: 3.8.2 

cjivile: 3.8.2 

cjoc: 4.6.1 

cjolè: 3.6.2 


cjoli: 3.7, 4.4.1, 4.5 
cjolt: 4.9 

cjolts: 4.9 
cjosse: 3.6.2 
cjossul: 3.6.2 
cjossule: 3.6.2 
cjucj: 4.9 

cjucjs: 4.9 

claf: 4.2 
clamade: 5.2 
clamît: 2 

clame: 5.2 
clamìnjur: 4.43 
clap: 4.9 

claps: 4.9 

classe: 4.10 
claut: 3.1 

сос: 4.6.1 

coce: 3.6.2, 3.6.3 
code: 5.1 

Coder: 3.12 
codig: 3.6.2 
Codroip: 3.12 
codul: 3.6.2 
codule: 3.6.2 
cogul: 3.6.2 
cogume: 3.6.2 
colá: 4.1.2 
colaborá: 4.12 
colac: 4.9 
colacs: 4.9 
colare: 3.6.2 
colás: 4.2 

cole: 3.6.2 
colombin: 4.1.1 
colomp: 4.1.1, 4.9 
colomps: 4.9 
colone: 4.2 
colór: 3.4.4, 3.4.6 
colorát: 2 


8. Liste dai esemplis 


colp: 4.9 
colps: 4.9 
colt: 3.6.2 
coltri: 3.6.2 
comatós: 3.4.10 
combatent: 3.7.1 
combati: 3.14.1, 4.11 
combatiment: 4.12 
comedin: 3.6.2 
comerciál: 3.14.1 
comès: 3.6.2 
comisurát: 4.12 
comodi: 3.6.2 
comovi: 4.12 
compagná: 3.22 
compagnie: 4.27 
companie: 4.27 
compari: 3.14.1 
compás: 3.2, 3.14.1 
compens: 3.14.1 
complig: 4.6.2 
component: 3.7.1 
componi: 3.14.1 
componude: 2 
comprá: 3.4.2, 4.26, 
4.39 
compuartá: 3.14.1 
compuartament: 4.12 
comude: 3.6.2 
comun: 3.14.1 
comut: 3.6.2, 4.4.1 
conazionál: 4.12 
concessionari: 3.18 
concessionarie: 3.18 
conciliazion: 3.14.1 
confá: 4.26 
confenon: 4.1.1 
congrès: 3.6.2 
coniugazion: 4.12 
coniunzion: 4.12 
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conseire: 3.7 
consens: 3.6.2, 4.26 
cont: 3.6.2 
contá: 5.1 
conte: 3.6.3 
content: 3.2, 3.6.3 
continuát: 3.19 
continui: 3.19 
contor: 3.4.3, 4.42 
contorná: 4.42 
contradi: 4.12 
contrastá: 4.12 
contravigni: 4.12 
control: 3.4.7 
contute: 3.6.3 
convenzion: 4.26 
coordenament: 3.4.1 
cop: 3.6.2 
copiá: 4.1.2 
copti: 4.2 
coredór: 3.16 
coridór: 3.16 
Cornualie: 4.23 
corot: 3.6.3 
costituzion: 4.12 
cosul: 3.6.2 
cotule: 3.2, 3.6.2, 
3.6.3 
cou: 3.1 
covertór: 3.18 
covertorie: 3.18 
cracagnot: 4.18 
creá: 4.1.2 
creatór: 4.1.2 
credit: 3.6.2 
cresime: 3.6.2 
cricà: 4.18 
crisi: 3.10 
cristianisim: 3.15 
crità: 4.18 
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crodaressistu: 3.6.2 
crodeis: 3.5 
crodés: 3.4.3, 3.5 
crodétjur: 4.43 
crodi: 3.6.2 
crodie: 3.6.2 
crodimi: 2, 3.2 
crodin: 3.6.2 
crodìnjus: 4.43 
crodino: 3.6.2, 3.6.3 
crompá: 4.39 
crós: 3.4.1, 3.4.5., 
4.9, 4.10 
crósj: 4.10 
crosjute: 4.10 
croste: 4.32 
crót: 3.4.4, 3.4.6 
crüt: 3.2, 3.4.10 
cuadrát: 3.12 
cuadrei: 3.1 
cuancj: 3.19 
cuancju: 3.19 
cuant: 3.12, 4.42 
cuarante: 3.12 
cuarantene: 3.12 
cuaresime: 3.12 
cuaresime: 3.6.2 
Cuarnan: 1 
cuati: 4.21 
cuatri: 1, 4.21 
cuc: 4.4.1 
cuel: 3.7 
cueste: 3.6.2, 3.7, 
4.10 
cuete: 3.6.2 
cuf: 4.9 
cufs: 4.9 
cuincidór: 3.8.2 
cuindis: 2, 4.6.2 
cuintri: 2, 3.7.2 


cuintribote: 4.12 
cuintripés: 4.12 
cuintriscarpe: 4.12 
cuintrisens: 4.12 
cumbinazion: 2, 
3.14.1 
cundizion: 3.14.1 
cundun: 4.15 
cuntun: 4.15 
cunvigne: 3.14.1 
cuotazion: 3.1 
cuote: 3.1 
cür: 3.4.4, 3.4.6 
curnis: 4.6.2 
curt: 3.2 
curte: 3.10 
curtif: 4.34 
curtil: 4.34 
cussience: 4.12 
dà: 3.6.2, 3.8.1 
dacolt: 3.6.2 
Dael: 4.14 
dalbide: 4.31 
dalmine: 4.31 
Dartigne: 4.14 
daspo: 3.7 
Davár: 4.14 
davin: 3.8.1 
davualzi: 3.7.2 
davuelt: 3.6.2 
davuelzi: 3.7.2 
de: 3.6.2 
decim: 3.6.2 
decime: 3.6.2 
deliberá: 4.12 
delicuessence: 4.6.2 
delineá: 3.14.3 
denant: 4.34 
dentál: 3.7.3 
dentri: 4.39 


denunzie: 4.6.2 
deontologjie: 3.14.1 
deponi: 4.12 
desalinizá: 4.12 
devant: 4,34 
devin: 3.8.1 
diw2,3:27 

dì: 2, 3.4.7 
diaconát: 3.14.3 
diacul: 4.25 
diacun: 3.14.3, 4.25 
diametri: 4.12 
diasisteme: 4,12 
diaul: 4.5 
Dicembar: 3.15 
diference: 4.6.2 
diferentmentri: 4.43 
diferenzià: 4.6.2 
diftonc: 4.2 
diliberà: 4.12 
Dimpec: 4.14 
dincj: 4.26 

dint: 3.7.1, 3.7.3 
dintut: 3.7.3 
direzi: 4.7 
dirigjent: 4.7 
dis: 4.6.2 
disanimá: 4.12 
discjadenà: 4.12 
discussion: 3.10 
dise: 3.6.2 
disfunzion: 4.12 
disgotá: 4.12 
disjustà: 4.12 
dislidrisà: 4.12 
disore: 3.6.2 
disparecjà: 4.12 
dispès: 3.2 
dispossent: 3.7.1 
dissanganá: 4.12 


distindi: 4.12 

diu: 3.1, 3.14.3 

dodis: 3.6.2, 4.6.2 

doi: 3.6.2 

dolç: 3.6.2, 4.9 

doles: 4.9 

dome: 4.17 

dós: 3.4.1, 3.6.1 

dose: 4.6.1 

dotór: 3.4.7, 3.6.3, 
4.1.2, 4.9 

dotore: 3.6.2 

dotórs: 4.9 

drác: 4.9 

drács: 4.9 

drame: 3.10 

drenti: 4.39 

dret: 4,9 

drets: 4.9 

duar: 3.7.3 

duarmin: 3.7.3 

dubi: 3.16 

dubiós: 3.16 

ducj: 2, 3.19, 4.4.1, 
4.6.1 

ducju: 3.19 

dür: 3.4.4, 3.4.6 

durmin: 3.7.3 

e: 1, 3.6.3 

è: 2, 3.6.2, 3.25 

ebreu: 3.6.2, 3.14.3 

ecuatór: 4.1.2 

edare: 4.16 

edilizie: 3.6.3 

Edip: 3.4.10 

elare: 4.16 

elicotar: 3.14.2, 4.2 

elicoterist: 3.4.10, 
3.14.2 

encefal: 3.13 


8. Liste dai esemplis 


encje: 3.8.1 

esosetát: 3.16 

esositát: 3.16 

esse: 1 

Estát: 3.8.2 

etimologjie : 4.4.2 

european: 3.14.1 

extrasensoriál: 4.12 

extrasistole: 4.12 

extraterestri: 4.12 

facil: 3.10 

facilitát: 3.16 

falsetát: 3.16 

falsitát: 3.16 

fam: 4.28 

famee: 2, 3.4.1, 3.6.2 

fantarie: 3.14.1 

fasés: 3.4.3 

fasétlu: 4.43 

fasilu: 3.2 

fasino: 3.6.3 

fasino: 3.6.3 

fasintji: 4.43 

fassisim: 3.15 

fastidi: 4.16 

fastili: 4.16 

fasül: 3.19 

fasuli: 3.19 

Febi: 3.4.10 

fede: 3.6.2 

fedél: 3.14.1 

femenute: 3.16 

femine: 2, 3.2, 3.6.2, 
3.6.3, 3.10, 3.16 

feminis: 3.10 

feminisim: 3.16 

fen: 3.4.9, 5.1 

fer: 3.4.1, 3.4.3, 3.4.7, 
3.6, 3.6.1, 4.9, 
4.42 
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ferbint: 3.7.1 

ferie: 3.6.2 

feriis: 3.4.1 

ferme: 4.42 

fers: 4.9 

fersorie: 4.39 

fertaie: 4.39 

fetute: 3.6.3 

fevelá: 6 

fevelantjus: 4.43 

fi: 4.42 

fic: 4.42 

fidél: 3.14.1 

fier: 3.4.3, 3.7.1 

fiere: 3.1, 3.6.2, 3.6.3 

fieste: 2, 3.6.2, 3.7 

fil: 3.4.1, 3.4.4, 3.4.5, 
3.4.6 

filolic: 3.14.3 

filolighe: 3.14.3 

filologjie: 3.4.1, 4,4,2 

finance: 4.6.2 

finanziá: 4.6.2 

finin: 3.9 

finissin: 3.9 

finit: 3.4.10 

fis: 3.4.1, 4.2, 5.2 

fis: 3.4.1 

fissá: 4.10 

fisse: 2 

flevar: 6 

floc: 3.7, 4.2 

flum: 4.28, 4.44 

flumere: 4.44 

fodre: 3.6.2, 4.24 

fof: 4.9 

fofs: 4.9 

fogolár: 3.4.1 

fondarie: 3.14.1 

for: 3.4.1, 3.4.3, 3.4.7 
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formadeut: 3.16 

formadi: 3.16, 4.44 

fornás: 4.10 

fos: 3.4.1 

fós: 3.4.1 

fosfar: 3.14.2 

fosforic: 3.14.2 

fosforós: 3.14.2 

fossigne: 3.6.2 

fotocopiá: 4.1.2 

fotocopiadore: 4.1.2 

fraie: 3.17 

fraiot: 3.17 

francese: 3.6.2 

fraule: 3.8.1 

frecuence: 3.7.1 

frede: 3.6.2 

fresc: 4.9 

frescs: 4.9 

fressure: 4.20 

frét: 3.6.1 

freule: 3.8.1 

frico: 3.6.3 

frigorifar: 3.14.2 

frigorifarut: 3.14.2 

frint: 3.7 

frissorie: 4.39 

fritaie: 4.39 

fros: 3.6.2 

frut: 3.9 

frutut: 3.9 

fu: 4.42 

fuart: 3.4.9, 3.7.2 

füc: 3.4.1, 3.4.4, 
3.4.5, 3.4.6, 
3.4.10, 4.42 

fufigne: 3.6.3 

fum: 4.28 

für: 3.4.4, 3.4.6 

furlan: 3.2 


gabule: 4.1.2 
gale: 4.4.2 
gambiá: 4.1.2 
garbon: 4.1.2 
garoful: 4.4.1, 4.4.2 
gatarós: 4.1.2 
gaudie: 3.21 
gjal: 3.4.7, 4.6.1 
gjat: 2, 4.4.1, 4.6.1, 
4.9 
gjate: 2 
gjats: 4.9 
gjavetubars: 4.4.2 
gjeneralitát: 3.16 
gjeologjic : 4.4.2 
gjeologjie: 4.7 
gjeometrie: 4.4.1 
gjerundi: 4.7 
gjespe: 4.34 
gjessi: 4.34 
gjimnosperme: 4.2 
gjinastiche: 4.2 
gjoldi: 3.21, 4.4.1 
gjoldint: 3.7.1 
gjornál: 4.7 
gjugjule: 4.4.1, 4.6.1 
glasinai: 3.18 
glerie: 3.6.3 
gleseute: 3.16 
glesie: 2, 3.1, 3.6.2, 
3.16, 4.6.1 
global: 3.4.10 
globi: 3.4.10 
gnagne: 4.38 
gnaulá: 4.11 
gnece: 3.6.2, 3.7.1. 6 
gnerf: 3.7.1 
gnespul: 3.6.2 
gnespule: 3.6.2 
gnestri: 4.27 


gno: 4.27 
gnoce: 3.6.2 
gnocis: 4.27 
gnon: 4.27 
gnot: 3.2, 3.7, 4.9, 
4.27 
gnots: 4.9 
gnove: 3.4.1 
gnüf: 3.4.1, 4.27 
golà: 4.1.2 
golf: 4.33 
golose: 3.6.2 
gomit: 4.34 
gradele: 3.8.2 
gragnel: 3.8.2 
grande: 4.1.1 
grant: 4.1.1, 4.42 
gréc: 3.4.1 
gres: 3.7 
gri: 2 
gridele: 3.8.2 
grignel: 3.8.2 
grimál: 4.28 
grin: 3.8.1, 4.28 
grispe: 3.8.1 
grop: 2, 3.6.2 
gros: 3.7 
grues: 2, 3.7 
gruse: 4.32 
guantiere: 4.36 
Gurize: 4.6.1 
gurlà: 4.34 
idoneitát: 3.14.3 
idoni: 3.14.3 
idrogjen: 3.14.3 
idrogjenát: 3.14.3 
il: 2, 3.14.1 
iluminá: 4.12 
imagjin: 3.10, 4.12 
imbarcjà: 4.12 


imbotoná: 4.12 
imens: 4.12 
imorál: 4.12 
imprimi: 4.12 
impuartá: 4.12 
impuartant: 3.10 
inabil: 4.12 
inagá: 4.12 
inamorá: 4.12 
incident: 4.12 
incoatif: 3.4.10 
incuintri: 4.26 
ind: 3.27 
indi: 3.27 
indic: 4.6.2 
indis: 4.6.2 
infametát: 3.16 
infier: 3.4.3, 3.7.1, 
3.20 
infinidementri: 3.10 
influî: 4,26 
infraròs: 4.12 
infrasonór: 4.12 
injerbàsi: 4.12 
inlunási: 4.12 
inlunát: 4.26 
inmagjin: 4.12 
inmalási: 4.12 
inmarumit: 4.26 
inmatunit: 4.26 
inneá: 2, 4.26 
inneasi: 4.12 
inocent: 3.7.1, 3.22 
inovazion: 3.4.10 
inricji: 4.12 
insom: 4.44 
instabil: 4.12 
instalazion: 4.12 
instorie: 4.12 
instupidisi: 4.12 


8. Liste dai esemplis 


insü: 4.26 
insuazá: 4.12 
insumiási: 4.2 
inteligjence: 3.7.1 
intendence: 3.7.1 
interdizion: 4.12 
intere: 3.7 
interie: 3.7 
internazionál: 4.12 
interogá: 4.12 
interompi: 4.12 
interregjonál: 4.12 
interrelazionál: 4.12 
intiere: 3.7 
intime: 4.24 
intir: 3.4.1 
intire: 3.7 
intor: 3.4.1, 3.4.3, 
3.6.1 
intraprendent: 4.12 
intrasifonát: 4.12 
intratigni: 4.12 
intravigni: 4.12 
invelegnát: 4.27 
invernál: 3.7.3 
invezit: 4.44 
invezite: 4.44 
invidá: 4.26 
Invier: 3.7.3, 3.20, 
4.42 
invierat: 3.7.3 
inviernat: 4.42 
inzegnarie: 3.14.1 
inzegnós: 4.27 
inzen: 4.27 
ir: 3.4.1 
ispirazion: 4.12 
Istát: 3.8.2 
istituzion: 4.12 
istorie: 3.22 
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Jacum: 3.1 

je: 2, 3.6.2, 3.25 
jé: 2, 3.4.4 
jeche: 3.1 

jenfri: 3.25 
jenfrisegn: 4.12 
jenfrivie: 4.12 
jentrá: 3.1, 3.25, 3.26 
jerarchie: 4.7 
jerbe: 3.7.1, 3.26 
jespe: 4.34 
jessi: 3.6.2, 4.34 
jet: 3.6.2, 4.23, 5.2 
jevade: 4.23 

jo: 3.6.2 

jodi: 4.34 

joi: 2, 3.1, 3.6.2 
joibe: 2 

jote: 3.1 

jovet: 3.1 

judá: 3.26 

judic: 4.6.2 
judis: 4.6.2 
Jugn: 4.27, 4.44, 5.2 
just: 3.1 
Kentuky: ! 
11297277 

la: 3.10, 3.27 

là: 3.6.2, 3.8.1 
labarint: 3.16 
laberint: 3.16 
labirint: 3.16 
ladron: 4.1.2 
lagrime: 3.2 
lagrime: 4.41 
laip: 4.22 

lam: 4.24 

landri: 4.24 
lapide: 3.10 
lassin: 3.8.1 
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lat: 3.4.1, 3.4.2 
lát: 3.4.1, 3.4.2 
laudave: 5.2 
lauree: 3.14.3 
lavi: 3.8.1 
lavri: 4.41 

le: 3.6.3 

ledi: 3.6.2 
ledrós: 4.19 
lee: 2 

legnut: 4.27 
legre: 3.6.2 
lei: 2 


len: 4.26, 4.27, 4.44., 


4.9 
lens: 4.9 
lescje: 4.24 
lessin: 3.8.1 
lete: 4.1.2, 4.2 
leteradure: 4.1.2 
leterature: 4.1.2 
levade: 4.23 
levi: 3.8.1 
levre: 3.6.2 
li: 4.42 
libar: 3.14.2 
liberá: 3.14.2 
libere: 3.14.2 
libri: 3.19 
librut: 3.19 
lidrieruede: 6 
lidris: 3.8.2, 4.19, 6 
liet: 4.23 
lineár: 3.14.3 
liniate: 3.14.3 
linie: 3.14.3 
liniute: 3.14.3 
lint: 3.7.1 
lintime: 4.24 
linzül: 4.25 


Liopolt: 3.14.1 
lipare: 4.34 
lis: 3.10 
liste: 2 

litri: 3.19 
livel: 4.25 
lobeál: 3.16 
lobie: 3.16 
lodre: 3.6.2 
lodul: 3.6.2 
lodule: 3.6.2 


lúc: 3.4.1, 3.4.4, 
3.4.6, 3.4.10 
lui: 3.2 
lunc: 3.7.2 
lune: 3.4.5 
lungje: 4.6.1, 4.26 
lusint: 3.7.1 
lutignint: 3.7.1 
mace: 4.6.1 
madon: 3.11 
madrine: 4.1.2 
magjie: 4.4.1, 4.6.1 
magle: 4.2, 5.2 
mai: 3.1 
maie: 3.17 
maiis: 3.17 
maiute: 3.17 
maligná: 4.27 
malin: 4.27 
malte: 2 
man: 3.4.9, 4.9 
manavuál: 4.37 
mancjá: 4.26 


mangjá: 4.26 
mangjave: 3.8.1 
mangjeve: 3.8.1 
mangji: 3.19 
mangjis: 3.8.1 
manoál: 4,37 
mans: 4.9 
manze: 5.2 

már: 4.9 
maravee: 3.14.1 
marcját: 3.14.1 
mari: 3.19, 4.1.2 
marinde: 3.14.1 
marine: 2 

márs: 4.9 
martar: 3.16 
martiel: 4.5 
masse: 2, 4.10 
mat: 4.9 
matereál: 3.16 
materiál: 3.16 
materie: 3.16 
matetát: 3.16 
Mateu: 3.14.3 
matriarcál: 4.1.2 
mats: 4.9 
maxilofaciál: 3.4.10 
me: 3.6.3 

mé: 3.4.1, 3.6.1 
mede: 3.6.2 
medi: 3.6.2 
mediche: 4.17 
medole: 3.8.2, 4.37 
mei: 3.1 

melag: 3.4.1 
memorie: 3.6.2 
menarcje: 4.4.2 
mengjis: 3.8.1 
meniche: 4.17 
meole: 4.37 


meór: 3.14.1 
merinde: 3.14.1 
mert: 3.6.2 
més: 3.4.1, 3.6.1, 5.2 
messe: 4.10, 4.6.1 
messedá: 4.10 
messedi: 3.6.2 
metafore: 3.14.2 
metát: 3.8.2 
meteore: 3.14.2 
metés: 3.6.3 
metri: 3.19, 4.1.2 
metút: 3.14.1 
mevole: 4.37 
mär: 3.1 
midole: 3.8.2 
miei: 3.1, 3.4.4, 3.6.2 
migná: 4.31 
mil: 3.4.1, 3.4.4, 
3.4.6, 4.9 
mils: 4.9 
mim: 3.4.10 
miniere: 3.6.2 
ministeri: 3.6.2 
mio: 4.27 
miór: 2, 3.14.1 
mirinde: 3.14.1 
misteri: 3.6.2 
mitát: 3.8.2 
mo: 3.6.2 
mocule: 3.6.2 
mode: 3.6.2 
modon: 3.11 
mol: 3.7 
molibden: 3.4.10 
molt: 3.6.2 
molzi: 3.6.2 
monosilabic: 4.12 
mont: 3.6.2 
montade: 3.6.3 


: 8. Liste dai esemplis 


morose: 3.6.2 

mostruositát: 3.16 

movi: 3.7 

mucilagjin: 3.10 

muel: 3.7 

muevi: 3.7 

muredór: 3.8.2 

muri: 3.14.1 

museu: 3.1, 3.14.3, 
3.6.2 

musje: 4.10 

mussagjine: 3.10 

Nadál: 3.11, 3.8.1 

náf: 4.1.1 

Naquilea: 4.29 

naranc: 4.3 

narant: 3.11, 4.3 

naruncul: 4.39 

nás: 4.10 

násj: 4.10 

nassint: 3.7.1 

nasut: 4.10 

nazion: 3.1, 4.8, 5.2 

‘nd: 3.27 

‘ndi: 3.27 

Nedál: 3.11 

Nedél: 3.8.1 

néf: 3.4.1, 3.4.3, 
3.4.10. 

петі: 3.14.1 

nerant: 3.11 

nere: 3.6.2 

nereose: 3.6.2 

neri: 3.4.8 

neris: 3.6.2 

nesti: 4.21 

nestri: 3.7, 3.7.4, 
4.21, 4.27 

nevót: 3.4.5 

ninin: 3.4.7 
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ninzúl: 4.25 

nivel: 4,25 

no: 2, 3.6.2 

nó: 3.4.3 

noaitis: 4.22 

noaltris: 4.22 

noatris: 4.22 

nocis: 4.27 

Nodál: 3.11 

nóf: 4.27 

nole: 3.6.2 

nombrene: 4.29 

nome: 4.17 

non: 4.27 

nonante: 4.34 

nono: 3.6.2, 3.6.3 

norant: 3.11 

Nord: 4.1.1 

normalmentri: 4.20 

not: 4.27 

novante: 4.34 

Novembar: 3.15 

nuestri: 3.7 

nüf: 4.27 

nuie: 2 

numar: 2, 3.14.2 

numarut: 3.14.2 

numerál: 3.14.2 

0: 3.6.3 

ocje: 3.6.2 

oculist: 4.2 

ofegá: 4.30 

ofrî: 3.14.1 

oftalmologjie: 4.2 

olmá: 3.7.2 

olme: 3.6.2 

olsá: 3.21 

oltri: 4.22 

om: 3.2, 3.7, 4.28, 
4.44, 4.9 
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ombrene: 4.29 
omenat: 4.44 
omenats: 3.16 
omicide: 3.10 
ominoideu: 3.16 
oms: 4.9 

ongule: 3.6.2 
onór: 5.2 

ont: 3.6.2 

opare: 3.7 

orár: 4.41 

orcui: 3.1 

ordene: 3.2 

oré: 4.34 

orele: 3.7.4, 4.35, 6 
oremai: 4.39 
origjin: 3.10 
orne: 3.25 
oscuritát: 3.16 
osmarin: 4.41 
ossidát: 3.4.10, 4.1.1 
ossigjen: 3.14.3 
ossigjenát: 3.14.3 
ostrosetát: 3.16 
otim: 3.7 

otri: 4.22 

Otubar: 3.15 

ou: 3.1 

padreul: 4.1.2 
padrin: 4.2 

paiá: 6 

paleocen: 3.4.10 
paltan: 4.25 
pampagal: 4.30 
panole: 3.6.2 
pantan: 4.25 
papagal: 4.30 
pape: 3.10 
paraetimologjic: 4.12 
paragon: 4.30 


parangon: 4.30 

parasimpatic: 4.12 

parasit: 4.12 

parasitari: 4.12 

parasociál: 4.12 

paraule: 3.11 

parc: 3.4.9 

parce: 3.6.2 

parcés: 3.6.1 

parencefal: 4.12 

parenchime: 4.12 

pari: 3.19, 3.4.8, 
3.8.1, 4.1.2, 4.2, 
5.2, 6 

parsore: 3.6.2 

partit: 3.2, 3.4.4, 
3.4.6, 3.4.7 

partriarcje: 4.2 

pas: 4.10 

passá: 4.8 

patologjichementri: 
4.20 

patriarcje: 4.1.2, 4.4.2 

patulie: 4.23 

peà: 3.14.1 

pedagóc: 3.4.10 

pelice: 3.14.1 

pene: 5.1 

penós: 3.6.3 

pentagon: 3.14.3 

peraule: 3.2, 3.11, 6 

pereson: 3.15 

perfet: 3.6.2 

perfezionament: 
3.14.1 

peri: 3.8.1 

permès: 3.6.3 

pero: 3.6.2, 3.6.3 

perpendicolár: 3.14.3 

pés: 4.9 


pi: 4.2 

picui: 3.1, 4.4.1 

pierdi: 3.7.1 

piere: 3.7 

piscot: 4.1.1 

pisteche: 4.1.1 

pit: 3.4.4, 3.4.5, 3.4.6, 
4.9 

pitér: 3.19 

piteri: 3.19 

pits: 4.9 

pividór: 3.8.2 

planc: 4.44 

planchin: 4.44 

plasé: 3.4.1, 3.4.3 

plasé: 3.4.3 

plaseis: 3.5 

plasés: 3.5 

plere: 3.6.2 

ploiate: 3.17 

ploie: 3.17 

plovi: 3.7 

plui: 4.2 

plume: 4.2 

po: 3.7 

pos: 4.4.1, 4.6.1, 4.9 

pocs: 4.9 

podé: 3.4.1, 3.4.3, 
KOLSO 

podìn: 3.7.3 

poesie: 3.14.1, 3.16 

poesie: 3.16 

poesiute: 3.16 

poet: 3.10 

poete: 3.6.2, 3.10 

polente: 3.14.1 

polisemantic: 4.12 

politiche: 3.6.3, 
3.14.1 

polmonite: 3.10 


pols: 3.6.2 
polse: 3.6.2, 3.21 
portál: 3.7.3 
portele: 3.7.3 
porton: 3.7.3 
postál: 3.7.3 
pra: 4.42 
prát: 3.4.10, 4.42 
pratindi: 3.14.1 
predi: 3.7 
preesam: 4.12 
preiere: 3.6.2 
prejudizi: 4.12 
premure: 3.14.1 
prese: 3.6.2 
presentazion: 4.12 
president: 4.12 
presidi: 4.12 
presince: 3.7.1 
presint: 3.7.1, 4.9, 
4.12 
presints: 4.9 
presocratic: 4.12 
preson: 3.15 
pretindi: 3.14.1 
primari: 4.28 
prime: 4.28 
prin: 4.28 
pritindi: 3.14.1 
pro: 3.4.7 
problem: 3.10 
probleme: 3.10 
professore: 3.6.2 
progjet: 4.7 
program: 3.10 
pronunzie: 4.6.2 
prós: 3.6.1 
prosecuzion: 4.12 
prosencefal: 4.12 
prosindic: 4.12 


8. Liste dai esemplis 


prosodie: 4.12 
proteste: 3.7 
protir: 3.16 
pseudonim: 4.2 
pterosaur: 4.2 
puartade: 4.1.2 
puartaitji: 4.43 
puartantle: 4.43 
puartarà: 2 
puartassin: 3.8.1 
puarte: 2, 3.10, 3.7.2, 
3.7.3 
puartele: 3.7.3 
puartessin: 3.8.1 
puarti: 3.19 
puartinji: 4.43 
puartis: 3.10 
puarton: 3.7.3 
puartute: 3.7.3 
puedin: 2 
puedis: 3.7.3 
pues: 2, 3.7 
puest: 3.7.3 
puestat: 3.7.3 
pueste: 3.7 
pui: 4.2 
puint: 3.7.2, 3,7,3 
puintut: 3.7.3 
pulg: 5.1 
pulente: 3.14.1 
pür: 3.4.4 
pür: 3.4.6 
pussibii: 3.1 
pussibii: 3.1 
pussibilitát: 2 
Quarin: 1 
Quebec: 1 
rabiá: 3.16 
rabie: 2, 3.2, 3,16 
rabiós: 3.16 
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rabiose: 3.6.2 
racolt: 3.6.2 
radio: 3.23 
radis: 4.19 

ragn: 4.27 
ranuncul: 4.39 
raretát: 3.16 
raritát: 3.16 
rason: 3.11 
ravadoi: 3.18 
raze: 4.6.1 

re: 3.4.7, 3.6.2 
relatór: 4.1.2 
rem: 4.9 

rems: 4.9 
renghe: 4.26 
rés: 3.6.1 

rescj: 4.5 

rese: 4.6.1 
Resie: 3.6.2 
resistence: 4.12 
reson: 3.11 
resonarie: 3.14.1 
ressaltá: 4.40 
rest: 3,23, 4.5 
ret: 3.4.1 

rét: 3.4.1, 3.4.4, 3.4.6 
reule: 3.1 

riate: 3.16 

ric: 4.9 
ricognossince: 3.7.1 
rics: 4.9 

rie: 2, 3.4.1, 3.16 
riis: 3.1 

rilevá: 4.40 

ris: 3.19 

risi: 3.19 
risolvi: 4.12 
risonance: 4.12 
risultive: 4.12 


130 


ritmic: 4.1.2 
robe: 2, 3.6.2 
Roc: 3.23 
rogan: 3.22 
ról: 3.4.7 
ros: 3.6.2, 4.8 
rose: 3.6.2, 4.8 
roson: 3.11 
rot: 3.4.7, 3.6.2, 4.9 
rote: 4.2, 5.2 
rots: 4.9 
rovede: 4.37 
ruede: 3.23, 3.6.2, 
4.37 
rüt: 3.23 
ruvine: 4.37 
salf: 4.9 
salfs: 4.9 
salvadi: 3.14.1 
samená: 3.11 
sancîr: 3.16 
sandul: 3.13 
sant: 3.8.1, 4.42 
sapuartá: 3.11 
sarpint: 3.14.1 
sartór: 3.6.1 
sartore: 3.18 
sartorie: 3.18 
sassin: 4.6.1 
satire: 3.16 
‘save: 4.6.1, 4.8 
sbisiá: 3.16 
sbisie: 3.16 
sbisiós: 3.16 
scandalizá: 3.13 
scandalós: 3.13 
scandul: 3.13 
scandulon: 3.13 
scarpe: 4.4.2 
scarpel: 4.19 


scarpion: 4.1.2 
schermi: 4.42 
sejadince: 3.7.1 
sejampavi: 3.19 
sclese: 3.6.2 
sclop: 3.7 
scolastic: 3.7.3 
scoltais: 3.5 
scoltarai: 3.5 
scoltarè: 3.5 
scolte: 3.6.2 
scoltedis: 3.6.2 
scoltés: 3.5 
scombati: 4.11 
scorie: 3.6.2 
scorpionide: 4.1.2 
scove: 3.6.2 
scovul: 3.6.2 
scuele: 3.1, 3.6.2 
scür: 3.4.4, 3.4.5, 
3.4.6 
scuretát: 3.16 
se: 3.27 
seà: 3.14.1 
sec: 3.4.7, 4.9 
secje: 2 
secs: 4.9 
secul: 3.6.2 
sede: 3.6.2 
sedis: 3.6.2 
see: 2, 3.6.2, 3.6.3 
segn: 3.6.2, 4.9, 5.2 
segns: 4.9 
sei: 3.6.2 
selino: 3.6.3 
selvadi: 3.14.1 
semafar: 3.14.2 
semaforic: 3.14.2 
semená: 3.11,3.16 
semence: 5.2 


semide: 3.6.2 

seminál: 3.16 

semine: 3.16 

semplig: 4.6.2 

sent: 3.8.1 

sentade: 3.6.3 

sente: 3.6.2, 3.8.1 

sere: 3.6.2 

seri: 3.6.2 

seriál: 3.16 

serie: 3.16, 3.4.1, 
3.6.2 

sessante: 3.4.1 

sest: 3.4.1 

séstu: 4.43 

sesule: 3.6.2 

sét: 3.2, 3.4.4, 3.4.5, 
3.4.6, 3.10 

Setembar: 3.15 

setime: 3.6.2 

setu: 4.43 

sfere: 4.33 

sfese: 3.6.2, 4.20 

sfingje: 3.10 

sflandór: 4.33 

sfuei: 3.6.2 

sgarpion: 4.1.2 

sgnaulà: 4.11 

sgoif: 4.22, 4.33 

sgoip: 4.33 

si: 3.2 

siale: 3.14.1 

sidiá: 4.16 

siei: 3.1, 3.6.2 

siele: 3.6.2 

sienziát: 4.6.2 

siessule: 3.6.2 

siet: 3.6.2 

sietá: 4.2 

siliá: 4.16 


simpri: 3.7.1, 4.8 

sincir: 3.16 

sindic: 4.2 

sinic: 4.2 

sinte: 3.8.1 

sintetic: 3.16 

sintitmi: 4.43 

sintüt: 3.2 

siór: 2, 3.1, 3.6.1, 
3.14.1 

siringje: 3.10 

sis: 3.4.1 

sisteme: 3.2 

sit: 3.4.4, 3.4.6, 3.10 

sium: 3.1 

'sjave: 4.10 

smami: 4.34 

smavi: 4.34 

só: 3.4.1, 3.6.1 

socialisim: 3.15 

socori: 3.14.1 

soflà: 2 

sofri: 3.14.1 

soi: 3.6.2 

son: 3.6.2 

sopressá: 3.14.1 

sopuartà: 3.11, 4.12 

sore: 3.6.2 

soreli: 4.19, 6 

sós: 3.4.1, 3.6.1 

sospiet: 3.14.1 

sospirà: 3.14.1 

sostance: 3.14.1, 
4.6.2, 4.12 

sot: 4.6.1, 4.10, 5.2 

soterani: 3.14.3 

soteranie: 3.14.3 

sovigni: 4.12 

spagnole: 3.4.1 

spagnúl: 3.4.1 


8. Liste dai esemplis 


sparc: 4.1.1 

specialmenti: 4.21 

specialmentri: 4.21 

specie: 3.10 

specule: 3.6.2 

spere: 4.33 

spezie: 3.6.2 

spietá: 4.2 

spiis: 3.1 

splendór: 4.33 

sposá: 5.2 

stà: 3.6.2, 3.8.1 

stadere: 3.6.2 

staderie: 3.6.2 

stampe: 4.10 

stas: 3.8.1 

stát: 3.2, 3.4.4, 3.4.5, 
3.4.6, 4.9 

statál: 4.9 

statáls: 4.9 

státs: 4.9 

stazion: 3.4.9, 3.6.2, 
4.6.1, 4.8 

stazions: 3.6.2 

stele: 3.6.2, 5.2 

stengje: 3.8.1 

stes: 2, 3.8.1, 4.6.1 

Stiefin: 4.5 

stime: 3.6.3 

stoi: 3.1, 3.6.2 

stolf: 3.6.2 

stomeá: 4.44 

stomi: 4.44 

stope: 4.1.2 

storichementri: 3.10 

storie: 3.6.2, 3.22, 
4.12 

strabiel: 4.12 

strabon: 4.12 

stracuet: 4.12 
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strade: 3.6.3, 3.10 
strambetát: 3.16 
stramudá: 4.12 
stran: 4.44 
straneós: 3.14.1 
strani: 3.14.3 
stranione: 3.14.3 
straordenari: 4.12 
straoris: 4.12 
strapuartá: 4.12 
strascurá: 4.12 
strasordenari: 4.12 
strasoris: 4.12 
strassameát: 4.12 
strasut: 4.12 
strent: 3.6.2 

stret: 3.6.2 
strolegá: 3.14.3 
strolic: 3.14.3 
student: 4.10 
studiade: 2 
studie: 3.2 

studii: 3.1 
studiin: 3.1 
stupidagjine: 3.10 
stupit: 3.9, 4.10 
su: 4.30 
subapalt: 4.12 
subnormál: 4.12 
subordenát: 4.12 
subpolár: 4.12 
subsferic: 4.12 
suburban: 4.12 
Sud: 4.1.1 

sufrí: 3.14.1 

suiá: 3.1 

sulfit: 3.4.10 

sun: 3.7.2, 4.30 
sundun: 4.15 
sunsúr: 4.40 
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suntune: 4.15 
superficie: 3.10 
surogá: 4.12 
suspiet: 3.14.1 
suspirá: 3.14.1 
sussidiari: 4.12 
sussisti: 4.12 
sussúr: 4.40 
sut: 3.4.7 

sutil: 3.14.1 
svelt: 3.6.2 
svelte: 3.6.3 
svol: 3.7.2 
svoladi: 6 
svuacará: 4.18 
svual: 3.7.2 
svuatará: 4.18 
svuel: 3.7.2 
tai: 3.17 

taiais: 3.17 
taie: 3.17 

taie: 3.17 

tain: 3.17 

tain: 3.17 

tais: 3.17 
tamarasse: 4.31 
tampieste: 3.14.1 
tanaie: 3.14.1 
tanse: 4.40 
tant: 4.42 
taramot: 3.14.1 
tasse: 4.40 
taulin: 3.2 
taur: 5.1 
tavarasse: 4.31 
teatri: 3.19 
tecniche: 4.1.2 
telegram: 3.10 
tempieste: 3.14.1 
ten: 3.6.2 


tenaie: 3.14.1 
teren: 3.7.3 
tese: 3.6.2 
testament: 3.7.1 
tetradatil: 4.2 
ti: 2 

tierate: 3.7.3 


tiere: 3.7.1, 3.7.3, 4.5 


tiessedór: 3.16 
tiessidór: 3.16 
Tiliment: 3.7.1 
timór: 3.20 

tioli: 3.7, 4.5 

tir: 4.9 

tirs: 4.9 

tisi: 4.2 

tistigne: 4.5 

t6: 3.4.1, 3.6.1 
toblát: 4.32 
todesc: 4.9 
todescje: 2 
todescs: 4.9 
toglát: 4.32 

toli: 4.5 

ton: 3.6.2, 3.7 
tons: 3.6.2 

tós: 3.4.1, 3.6.1 
tracagnot: 4.18 
tradi: 4.1.2 
traditór: 4.1.2 
tramudá: 4.12 
transalpin: 2 
transatlantic: 4.12 
transazion: 4.12 
transit: 4.12 
transpirenaic: 4.12 
transsiberian: 4.12 
trascurà: 4.12 
trasferí: 4.12 
traspirazion: 4.12 


traspuartá: 4.12 
trassecolá: 4.12 
trassendent: 4.12 
tré: 3.4.1, 3.4.3 
tredis: 3.6.2, 4.6.2 
triangul: 3.2 
tristerie: 3.6.2 

troi: 3.1, 3.6.2 
trop: 4.9 

trops: 4.9 

tumór: 3.20 
udinese: 3.6.2 

üf: 4.9 

ufri: 3.14.1 

üfs: 4.9 

uldi: 6 

ultimis: 4.28 

ultin: 4.28 
umanitát: 3.16 
umigns: 3.16, 3.7.2 
undis: 4.6.2 

une: 3.10, 3.27 
unfier: 3.20 
uniformi: 4.42 
universitát: 3.16 
Unvier: 3.20 
uragan: 3.22 

vaiot: 3.1 

valent : 3.7.1 
vandal: 3.13 
vapór: 4.34 

vave: 4.38 

ve: 3.6.2 

vecje: 4.4.1 

vecjo: 3.6.3, 3.14.3 
vecjut: 4.4.1 

vedi: 3.6.2 
vegnino: 3.6.3, 4.44 
vêl: 3.4.4, 3.4.6, 3.19 
velen: 4.27 


velenós: 4.27 

veli: 3.19 

ven: 3.6.2 

ventrilocui: 3.19 

vér: 3.4.1, 3.4.4, 
3.4.6, 3.4.7, 3.6 

vere: 3.6.2 

veretát: 3.16 

vergjinitát: 3.16 

vergogne: 6 

verp: 3.7 

viál: 3.1 

vidiel: 4.5 

viele: 3.6.2 

vier: 3.4.1,3.7.1, 4.42 

viere: 3.6.2 

vieri: 4.1.1 

viermut: 4.42 

viernut: 4.42 

vierut: 4.42 

viespe: 4.34 

vif: 3.4.4, 3.4.6 

vignál: 2 

vigne: 5.2 

Vignesie: 3.6.2 

vignüt: 4.9 

vignüts: 4.9 

vilüt: 3.14.1 

vin: 3.4.9, 3.9, 5.2 

viodi: 4.34 

viodint: 3.7.1 

viodis: 3.6.2 

viodistu: 3.6.2 

viodüt: 3.4.3, 3.4.4, 
3.4.6 

viole: 3.6.2 

vipare: 4.34 

vit: 3.10 

vocál: 2, 3.2, 3.4.7 

voglade: 4.2 


8. Liste dai esemplis 


voi: 3.6.2, 4.23 

voiis: 3.17 

voio: 3.6.3 

volé: 4.19, 4.34 

voli: 3.4.8, 3.7, 3.7.4, 
4.2, 4.35 

volint: 3.7.1 

volontari: 3.18 

volontarie: 3.18 

volp: 4.34 

volt: 3.6.2 

volte: 3.6.2 

vomit: 4.34 

von: 3.6.2 

vons: 3.6.2 

vore: 3.6.2, 3.7, 6 

voré: 4.19 

vorele: 4.35 

vós: 3.4.1 

vot: 3.10, 4.35 

vêt: 3.4.4, 3.4.6 

vuadagn: 4.9 

vuadagns: 4.9 

vualmá: 3.7.2 

vuardeá: 3.16 

vuardi: 3.1, 4.44, 6 

vuardiá: 3.16 

vuardie: 3.16 

vuarfenut: 3.14.3 

vuarfin: 3.14.3 

vuarp: 4.35, 6 

vuarzenon: 3.14.3 

vuast: 4.36 

vué: 2 

vuei: 3.1 

vueli: 3.1, 3.6.2, 4.35 

vuere: 4.36 

vues: 2, 3.2 

vuestri: 2, 3.1 

vuicá: 3.1 
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vuidá: 4.36 Zenár: 5.2 zoolic: 3.14.3, 4.7 
vuide: 4.36 zenoi: 4.23 zoolighe: 3.14.3 
Waterloo: 1 zenoli: 3.4.8, 4.6.1, zornál: 4.7 

zago: 3.6.3 5.2 zovenute: 3.14.3 
zàl: 3.4.7, 4.6.1 Zenon: 4.7 zovin: 3.14.3, 4.4.1, 
zebre: 4.6.1, 4.8 zero: 4.6.1, 4.8 4.6.1, 5.2 

zefir: 3.16 zete: 1, 4.6.1 zucar: 4.6.1 

ZE DN zigzetá: 4.6.1 zulugne: 4.32 
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